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Deutsch

A Sicherheitshinweise

Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

!

Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken einge-
setzt werden.

Der Glasauslauf kann heifles Wasser beinhalten. Dies kann zu Verbrishungen
fihren.

Staub oder sonstige Feststoffe kdnnen sich im offenen Auslauf auf oder im
Wasser ablagern.

Reinigungsmittel oder sonstige gesundheitsschadliche Flissigkeiten kénnen sich
mit dem stehenden Wasser vermischen.

Das Wasser kann durch sonstige Gu3ere Einflisse verderben.

Durch den offenen Wasserlauf besteht die Gefahr, dass Verschmutzungen von
auBen eintreten kdnnen.

Ein beschédigter Glasauslauf muss ausgetauscht werden, ansonsten besteht
Verletzungsgefahr.

> b BB B B B B P

Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschdden anerkannt.

Das Produkt ist nur fir den privaten Bereich geeignet, nicht fir den halbéffentli-
chen und &ffentlichen Bereich.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Die Armatur ist mit einem Laminarstrahl ausgeristet, der die natirliche Seite des
Lebenselements Wasser unterstreicht.

Da es sich bei einem Laminarstrahl um einen Strahl ohne Luftbeimischung han-
delt, empfehlen wir zur Vermeidung von Spritzwasser die Verwendung von extra
tiefen Waschbecken.

Weitere Informationen kdnnen Sie der Axor Armaturen-Waschtisch-Matrix entneh-
men.

Weitere Méglichkeiten zur Vermeidung von Spritzwasser sind die Verénderung
des Auftreffpunktes vom Wasserstrahl im Waschbecken durch Schwenken des
Auslaufs oder das Deaktivieren des Wirbels durch Lésen des Strahlformers.
(siehe Seite E Abb. A-C)

Das Ablaufventil darf nur zum bestimmungsgeméBen Gebrauch verwendet wer-
den. Das Befestigen von anderen Gegensténden z. B. einer Halbséule an dem
Ablaufventil ist nicht zul&ssig.

Technische Daten

Armatur serienmé&Big mit EcoSmart® (Durchflussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,15-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Der Glasauslauf enthalt Bleioxid.

Symbolerklérung

&( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siehe Seite E)

Durchflussdiagramm (siche Seite E)

Reinigung (siche Seite B4) und beiliegende Broschiire

Bedienung (siche Seite E)

* Wie bei allen Armaturen darf morgens oder nach Stagnationszeiten
> 4 h der erste halbe Liter nicht als Trinkwasser verwendet werden. In
subtropischen und tropischen Léndern darf generell der erste halbe
Liter nicht verwendet werden. (Weitere Informationen sind bei den
Srilichen Umwelt- und Gesundheitsémtern erhdltlich.)
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Sollte die Armatur fir mehr als drei Tage (z. B. wahrend des Urlaubs)
nicht in Gebrauch sein, muss das Restwasser aus dem Auslauf gegos-
sen werden damit keine Moskitobrutstdtte entsteht.

* Wenn das Wasser iiber einen léngeren Zeitraum steht, gelangen
durch die Umwelt Verschmutzungen ins Wasser. Der Glasaufsatz
ist daher in regelméBigen Abstdnden (mindestens 1 x wdchentlich)
komplett zu reinigen, in subtropischen und tropischen Landern sogar
taglich.

* Der Glasauslauf erfordert einen sorgféltigen Umgang.

Wartung (siehe Seite E)

Rickflussverhinderer miissen gemaf3 DIN EN 1717 regelméBig in
Ubereinstimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf
ihre Funktion geprift werden (mindestens einmal j&hrlich).

Serviceteile (siche Seite )
XXX = Farbcodierung

000 = chrom

450 = weif3

990 = gold-optik

Sonderzubeh&r (nicht im Lieferumfang enthalten)
Strahlkérper #92341000 (empfohlen bei Betriebsdruck < 0,15 MPa)

Prisfzeichen (siche Seite [id)

v

§ Montage siehe Seite B1]



Francais

A Consignes de sécurité
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A

Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

La sortie en verre peut contenit de |'eau brilante risquant de provoquer des
brolures.

La poussiére ou d'autres corps solides risquent de se déposer sur ou dans l'eau,
au niveau de la sortie ouverte.

Des détergents ou d'autres liquides nocifs pour la santé risquent de se mélan-
ger & l'eau stagnante.

L'eau risque de se polluer & la suite d'autres influences extérieures.

Lorsque le courant d'eau est ouvert, des encrassements risquent de s'infiltrer &
partir de I'extérieur.

Toute sortie en verre endommagée doit étre remplacée, afin d'éviter tout risque
de blessures.

Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.
structions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

Le produit ne convient qu'a un usage privé et non & un usage semi-publique et
publique.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

La robinetterie est équipée d'un jet laminaire soulignant le c6té naturel de ['é1é-
ment vital qu'est l'eau.

Vu que le jet laminaire est un jet sans mélange d'air, nous recommandons ['vtilisa-
tion de lavabos trés profonds pour éviter des éclaboussures d'eau.

Pour de plus amples informations, consulter la matrice de lavabos-robinetteries
d'Axor.

D'autres possibilités pour éviter les éclaboussures d'eau consistent & modifier
l'impact du jet d'eau dans le lavabo, en faisant pivoter la sortie ou en désactivant
le tourbillonnement par le desserrage du régulateur de pressions. (voir pages E3
Fig. A-C)

La vanne d'écoulement ne doit étre utilisée qu'aux fins auxquelles elle a été
concue. La fixation d'autres objets, tels p. ex. qu'une demi-colonne, est interdite
sur la vanne d'écoulement.

formations techniques

Robinetterie équipée en série d’un EcoSmart® (limiteur de débit)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,15-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique:

Le

L'é

max. 70°C / 4 min

produit est exclusivement concu pour de 'eau potable!

coulement en verre contient de |'oxyde de plomb.

Description du symbole

i
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\K‘ Montage voir pages B1]

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!
Dimensions (voir pages E)

Diagramme du débit (voir pages B3)
Nettoyage (voir pages B4) et brochure cijointe

Instructions de service (voir pages E)

e Comme pour toutes les robinetteries, le premier demi-litre ne doit pas
servir d'eau potable le matin ou aprés des durées de stagnation >
4 h. D'une maniére générale, le premier demi-litre ne doit pas étre
utilisé dans les pays subtropicaux et tropicaux. (De plus amples infor-
mations sont disponibles auprés des services publics de I'environne-
ment et de la santé.)

* Au cas oU la robinetterie ne devrait pas étre utilisée pendant plus
de trois jours (par ex. pendant des congés), vider l'eau résiduelle au
niveau de la sortie, pour éviter que des moustiques n'y fassent leur
nid.

Lorsque I'eau stagne pendant une période prolongée, les encras-
sements s'infiltrent dans I'eau & la suite de la pollution de I'environ-
nement. C'est la raison pour laquelle la partie en verre doit étre
complétement neftoyée & intervalles réguliers (au moins 1 x par
semaine), et méme une fois par jour dans les pays subtropicaux et
tropicaux.

* La sortie en verre réclame une manipulation soignée.

Entretien (voir pages B4)

Les clapets anti-retour doivent &tre examinés réguliérement conformé-
ment & la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales
ou régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

Piéces détachées (voir pages Bg)

XXX = Couleurs
000 = chromé
450 = blanc

990 = or l'optique

Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourni-
ture)

Partie jet #92341000 (recommandé pour une pression de service <
0,15 MPa)

Classification acoustique et débit (voir pages i)
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A Safety Notes
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Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning pur-
poses.

There may be hot water in the glass spout. Risk of scalding.

Dust and other solid particles may deposit in the open spout on or in the water.
Detergents or other harmful liquids may mix with the stagnant water.

The water may go bad due to other external influences.

Because of the open design of the water spout, contamination from outside may
enter the unit.

A damaged glass spout must be replaced. Risk of injury.

The hot and cold supplies must be of equal pressures.
stallation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The product is only suitable for private use. It is unsuitable for use in semi-public
and public areas.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applica-
ble standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

Please pay attention to the fact that the mixer is equipped with a laminar spray.
This enhances the natural aspects of water as element of life.

As this laminar spray does not contain any air, we recommend the use of very
deep washbasins to reduce splashing.

For further recommendations please consult the Axor Mixer/ Wash Basin Matrix.
To reduce splashing, you can also change the point where the water jet hits the
washbasin. To do so, swivel the spout or loosen the spray former to disable the
vortex. (see page B3 Fig. A - C)

The drain valve must only be used as intended. It is not allowed to attach other
objects to the drain valve, for example a semi-pedestal.

Technical Data

This mixer series-produced with EcoSmart® (flow limiter)

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,15-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

Th
Th

e product is exclusively designed for drinking water!

e glass outlet contains lead oxide.

Symbol description
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§ Assembly see page B1]

Do not use silicone containing acetic acid!
Dimensions (see page E)

Flow diagram (see page B3J)

Cleaning (see page B4) and enclosed brochure

Operation (see page E)

* As with all other fittings, do not use the first half liter as drinking water
in the mornings or after standstill of > 4 h. In subtropical and tropical
countries, the first half liter of water must generally be discarded.

(For more information, contact your local environmental or health
authorities.)

After the fitting has been out of use for more than three days (for
example during vacation), discard the residual water from the outlet
to prevent moscitoe breeding.

* When the water is stagnant over a prolonged period of time, dirt
particles from the environment will get into the water. For this reason,
the entire glass spout must be cleaned in regular intervals (at least
once per week), and daily in subtropical and tropical countries.

The glass spout must be treated with care.

Maintenance (see page B3)

The check valves must be checked regularly according to DIN EN
1717 in accordance with national or regional regulations (at least once
a year).

Spare parts (see page )

XXX = Colors
000 = chrome plated
450 = white

990 = gold plated

Special accessories (order as an extra)

spray body #92341000 (recommended at operating pressure <
0,15 MPa)

Test certificate (see page i)



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza
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Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio biso-
gna indossare guanti protettivi.

Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

Lo scarico di vetro pud contenere acqua che scotta. Questo pud causare
ustioni.

Nello scarico aperto possono depositarsi polvere o materie solide sull'acqua o
nell'acqua.

Detergenti o altri liquidi nocivi alla salute possono mescolarsi con I'acqua
esistente.

L'acqua pud alterarsi per mezzo di altri influssi esterni.

Attraverso lo scarico aperto sussiste il pericolo che lo sporco possa infiltrarsi
dall'esterno.

Uno scarico di vetro danneggiato deve essere sostituito, altrimenti sussiste il
pericolo di lesioni.

Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'ac-
qua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Il prodotto & adatto solo per l'uso privato, non per il settore semi-pubblico e
pubblico.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Il rubinetto & dotato di un getto laminare, che evidenzia il lato naturale dell'ele-
mento vitale - 'acqua.

Siccome si trafta di un getto d'acqua laminare senza aggiunta di aria, per evitare
spruzzi d'acqua raccomandiamo l'impiego di lavandini extra profondi.

Ulteriori informazioni sono riportate nella matrice rubinetti-lavabi Axor.

Alire possibilita di evitare spruzzi d'acqua consistono nel cambiare il punto d'im-
patto del getto d'acqua nel lavabo, orientando lo scarico o disattivando il vortice
allentando il diffusore del getto. (vedi pagg. B3 Fig. A - C)

Utilizzare la valvola di scarico solo conforme alla destinazione. Non & consenti-
to fissare altri oggetti, ad es. una semi-colonna, alla valvola di scarico.

Dati tecnici

Questo miscelatore é dotato di serie del EcoSmart® (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,15-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Disinfezione termica:

max. 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Lo

scarico di vetro contiene ossido di piombo.

§ Montaggio vedi pagg. B1

Descrizione simbolo
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Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

Ingombri (vedi pagg. E)
Diagramma flusso (vedi pagg. B3)
Pulitura (vedi pagg. B4) e brochure allegata

Procedura (vedi pagg. E)

e Come per tutti i rubinetti, la mattina o dopo tempi di stagnazione >
4 h, il primo mezzo litro di acqua non deve essere utilizzato come
acqua potabile. In Paesi subtropici e tropici generalmente il primo
mezzo litro di acqua non deve essere assolutamente utilizzato. (Altre
informazioni possono essere richieste presso gli enti pubblici locali
per I'ambiente e la salute.)

* Se il rubinetto non viene usato per pit di tre giorni (p. es. durante le

vacanze), occorre scaricare I'acqua residua dallo scarico affinché
non venga a crearsi un luogo di cova di moscerini.

Quando I'acqua & ferma per un lungo periodo, attraverso I'ambiente
nell'acqua si introduce sporcizia. L'inserto di vetro va quindi comple-

tamente pulito a intervalli regolari (almeno 1 volta la settimana), nei

paesi subtropici e tropici addirittura quotidianamente.

¢ Lo scarico di vetro richiede un uso accurato.

Manutenzione (vedi pagg. )

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una
volta all'anno).

Parti di ricambio (vedi pagg. Bd)

XXX = Trattamento
000 = cromato
450 = bianco

990 = dorato oftica

Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)

Corpo del getto #92341000 (raccomandato con pressione d'esercizio
<0,15 MPa)

Segno di verifica (vedi pagg. )



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad
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Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

La salida de cristal puede contener agua caliente, que puede causar quema-
duras.

En la salida abierta se puede depositar polvo u otros sélidos en el agua o su
superficie.

Los productos de limpieza u otros fluidos téxicos pueden mezclarse con el
agua estancada.

El agua puede deteriorarse por accién de otros agentes externos.

Al estar abierta la salida de agua existe riesgo de entrada de suciedad desde
el exterior.

Es obligatorio cambiar la salida de cristal si estd dafada, de lo contrario existe
peligro de lesién.

Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

dicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transpor-
te. Después de la instalacién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

El producto solo es apto para el uso privado, no para zonas semipiblicas y
publicas.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pais
respectivo.

El grifo esté equipado con un chorro laminar que subraya el carécter natural del
agua como elemento vital.

El chorro laminar es un chorro sin mezcla de aire, para evitar salpicaduras de
agua se recomienda utilizar lavabos muy profundos.

Encontrard mds informacién en la matriz de lavabos-grifos Axor.

Otras opciones para evitar las salpicaduras de agua son: modificar el punto

de impacto del chorro de agua en el lavabo girando la salida o desactivar el
remolino abriendo el formador de chorro. (ver pagina B Fig. A - C)

La vélvula de desagiie solo puede ser utilizada para el uso especificado. No se
permite fijar a la valvula de desagiie otros objetos, como una semicolumna.

Datos técnicos

Grifo, desde fabrica equipado con EcoSmart® (limitador de caudal)

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,15-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica:

El

La

max. 70°C / 4 min

producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

salida de cristal contiene 6xido de plomo.

s

Descripcion de simbolos

&( No utilizar silicona que contiene acido acético!

% Dimensiones (ver pdgina E)

/i7  Diagrama de circulacién (ver pagina B3)

Limpiar (ver pagina B4) y folleto anexo

Manejo (ver pdgina E)

7o )

Como con el resto de los grifos, por las mafianas o tras un periodo
de estancamiento > 4 horas no se debe utilizar el primer medio litro
de agua para beber. En paises subtropicales y tropicales no se debe
utilizar en general el primer medio litro de agua. (Mds informacién
en los organismos locales de medio ambiente y salud.)

* Sino se va a utilizar el grifo durante mds de tres dias (p. ej. durante
las vacaciones), hay que vaciar el agua restante del sifén para que
no se forme una incubacién de mosquitos.

* Cuando el agua permanece estancada durante un largo periodo de
tiempo se carga con particulas contaminantes del medio ambiente.
Por esa razén es necesario limpiar la pieza de cristal periédica-
mente (al menos una vez por semana), en paises subtropicales y
tropicales incluso cada dia.

* La salida de cristal requiere un tratamiento cuidadoso.

Mantenimiento (ver pagina B4)

Las vélvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin
la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afo, por lo menos).

Repuestos (ver pdgina )
XXX = Acabados

000 = cromado

450 = blanco

990 = oro éptica

Opcional (no incluido en el suministro)

Cuerpo del chorro #92341000 (Presién de servicio recomendada <
0,15 MPa)

Marca de verificacién (ver pagina i)

Montaj agina
§ ntaje ver pagina BJ]



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

De glazen uitloop kann heet water bevatten. Dat kan brandwonden veroorza-
ken.

Stof of ander vuil kan zich in de open uitloop of in het water vastzetten.

Reinigingsmiddelen of andere schadelijke vloeistoffen kunnen zich met het
stilstaande water vermengen.

Het water kan door andere externe invloeden bederven.

Door de open waterstroom bestaat het gevaar dat verontreinigingen van
buitenaf kunnen optreden.

Een beschadigde glazen uitloop moet vervangen worden, zoniet bestaat
verwondingsgevaar.

B B BB BB B B b

Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

Het product is enkel geschikt voor het privébereik, niet voor het semi-openbare en
openbare bereik.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nage-
leefd worden.

De armatuur is uitgerust met een laminaire straal die het natuurlijke aspect van
het levenselement water benadrukt.

Aangezien aan een laminaire straal geen lucht wordt toegevoegd, adviseren wij
ter voorkoming van spatwater het gebruik van extra diepe wastafels.

Meer informatie vindt u in de Axor armaturen-wastafel-matrix.

Meer mogelijkheden ter voorkoming van spatwater zijn de verandering van het
raakpunt van de waterstraal in de wastafel door de uitloop te zwenken of de
kolk te deactiveren door de straalvormer los te draaien. (zie blz. E Afb. A-C)

De vitlaatklep mag enkel gebruikt worden voor het reglementaire gebruik. Het
bevestigen van andere voorwerpen, bv. een halfzuil op de uitlaatklep is niet
toegestaan.

Technische gegevens

Armatuur standaard met EcoSmart® (doorstroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,15-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 70°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

De glazen vitloop bevat loodoxyde.

§ Montage zie blz. B]]

Symboolbeschrijving

&( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. E)

Doorstroomdiagram (zie blz. E)

Bediening (zie blz. BJ)

* Zoals bij alle armaturen mag 's morgens of na stilstandtijden > 4 h
de eerste halve liter niet als drinkwater gebruikt worden. In subtro-
pische en tropische landen mag algemeen de eerste halve liter niet
gebruikt worden. (Meer informatie verkrijgt u bij de lokale milieu- en
gezondheidsdiensten.)

@ Reinigen (zie blz. BJ) en bijgevoegde brochure

¢ Als de armatuur langer dan drie dagen (bv. Tijdens een vakantie)
niet gebruikt wordt, moet het restwater uit de vitloop gegoten wor-
den zodat geen broedhaard voor de malariamug ontstaat.

Als het water gedurende een langere periode stilstaat, komen door
de omgeving verontreinigingen in het water terecht. Het glazen
opzetelement moet daarom regelmatig (minstens 1 x wekelijks)
volledig gereinigd worden, in subtropische en tropische landen zelfs
dagelijks.

De glazen uitloop vereist een zorgvuldig gebruik.

\ Onderhoud (zie blz. E7)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

0@@ Service onderdelen (zie blz. Bd)

XXX = Kleuren
000 = verchroomd
450 = wit

990 = verguld-look

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)
S Straallichaam #92341000 (aanbevolen bij bedrijfsdruk < 0,15 MPa)

m Keurmerk (zie blz. d)



Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsé&r.

!

Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.
Glasudlgbet kan indeholde varmt vand. Dette kan fere til skoldninger.
Stev eller andre fedtstoffer kan aflejre sig i det &bne udlgb eller i vandet.

Rengeringsmidler eller andre sundhedsfarlige vaesker kan blande sig med det
stéende vand.

Vandet kan fordaerve som fglge of andre pé&virkninger udefra.
Gennem det &bne vandleb er der fare for, at snavs kan treenge ind udefra.

Et beskadiget glasudlgb skal udskiftes, ellers er der fare for kvaestelser.

B>BB BPBBPPBDB

Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Monteringsanvisninger

For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader pé overfladen ikke laengere.

Produktet er kun egnet il privat brug, ikke til halvébent og offentligt omréde.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-
dende standarder.

Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte land, skal overholdes.

Armaturet er udstyret med en laminarstrdle, der understreger den naturlige side
af vandets livselement.

Da en laminarstréle er en stréle uden lufttilfarsel, anbefales det at bruge ekstra
dybe vaskekummer for at undgé staenkvand.

Yderligere informationer kan fremgér af Axor armatur-vaskebord-matrix.
Yderligere muligheder at undgéd staenkvand pé er at zendre det punkt, vand-
strélen rammer nede i vaskekummen; dette geres ved at svinge udlgbet eller
deaktivere hvirvlen ved at lasne stréleformeren. (se s. E Fig. A-C)

Aflgbsventilen m& kun bruges til det fastlagte formdl. Det er ikke filladt at fastgere
andre genstande f.eks. en halvsgile il aflabsventilen.

Tekniske data

Armaturet er forsynet med EcoSmart® (gennemstremningsbegraenser)

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,15-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!
Glasudlgbet indeholder blyoxid.

\K‘ Montering se s. B]]

Symbolbeskrivelse

&( Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Malene (se s. E)

Gennemstremningsdiagram (se s. B3)

Rengering (se s. B4) og vedlagt brochure

%
@\ Brugsanvisning (se s. BJ)

* Lige som ved alle armaturer mé& den ferste halve liter ikke bruges
som drikkevand om morgenen eller efter stagnationstider > 4 h. |
subtropiske og tropiske lande mé& den farste halve liter generelt ikke
bruges som drikkevand. (yderligere informationer f&s hos de lokale

milig- og sundhedsforvaltninger.)

Hvis armaturet ikke er i brug i tre dage (f.eks. under ferien), skal over-
skydende vand lukkes ud af udlabet, s& der ikke opstar ynglesteder
for myg.

Hvis vandet stér i et leengere tidspunkt, traenger snavs ind i vandet
som felge af miligomgivelserne. Hele glasp&satsen skal derfor renge-
res med regelmaessige mellemrum (mindst 1 x om ugen), i subtropi-
ske og tropiske lande endda hver dag.

Glasudlgbet skal handteres forsigtigt.

Service (ses. E)

Ifzlge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i overenstem-
melse med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om
dret).

Reservedele (se s. )
XXX = Overflade

000 = Krom

450 = Hyvid

990 = Guld optic

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)
Stréleelement #92341000 (anbefalet ved driftstryk < 0,15 MPa)

Godkendelse (se s. fd)



Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O bico em vidro pode contfer dgua quente. Este pode causar queimaduras.

I\ PS ou outras substancias sélidas podem depositar-se no bico aberto ou na
dgua.

/N Produtos de limpeza ou outros liquidos nocivos para a satde podem misturar-
-se com a dgua parada.

A\ A dgua pode ficar imprépria para consumo devido a outras influéncias exter-
nas.

/N Devido ao curso de dgua aberto existe o perigo de infilracdo de sujidade por
fora.

A\ Um bico de vidro danificado tem que ser substituido, de modo a evitar possi-
veis perigos de ferimentos.

/N Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser

compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo séo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

O produto foi exclusivamente concebido para o uso privado e ndo se destina ao
uso publico ou semipdblico.

As tubagens e a torneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

Esta misturadora produz um jato laminar que sublinha a caracteristica natural do
elemento vital, a dgua.

Visto que o jato laminar ndo contém qualquer adicéo de ar, recomendamos

a utilizagdo de lavatérios especialmente fundos, de modo a evitar salpicos de
dgua.

Mais informacées podem ser consultadas na matriz de lavatérios/misturadoras
Axor.

Outras possibilidades para prevenir salpicos de dgua sé@o a modificacdo do
ponto de impacto do jato de dgua no lavatério, girando o bico ou desligando o
vértice através do desencaixe do moldador de jato. (ver pégina B3 Fig. A- C)

A vélvula de escoamento s6 pode ser utilizada para o fim para o qual foi con-
cebida. Né&o ¢ permitida a fixacdo de outros objetos na vélvula de escoamento
como, por exemplo, uma semicoluna.

Dados Técnicos

Misturadoras produzidas em série com EcoSmart® (limitador de caudal)

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,15-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura da dgua quente: max. 70°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccdo térmica:

max. 70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

O

vidro contém éxido de chumbo.

§ Montagem ver pagina BJ]

Descricéio do simbolo

£
.

/

s
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Nao utilizar silicone que contenha dcido acético!

Medidas (ver pdgina E)
Fluxograma (ver pagina B3)
Limpeza (ver pégina B4) e brochura em anexo

Funcionamento (ver pdgina E)

¢ Como é o caso em todas as misturadoras, recomenda-se a ndo
utilizacdo do primeiro meio litro de dgua, de manhéa ou apés longas
paragens > 4 h, para fins de consumo. Em paises subtropicais ou
tropicais o primeiro meio litro ndo pode ser utilizado. (Mais informa-
cdes podem ser obtidas junto das entidades piblicas ambientais e
de sadde piblica.)

Se a misturadora no for utilizada durante mais de trés dias (p. ex.
durante as férias), deve-se eliminar os restos de dgua na saida do
bico, a fim de a evitar a formacdo de um sitio de reproducédo de
mosquitos.

* Se a dgua estiver parada durante um longo periodo, ocorem infiltra-
cdes de sujidade pelo meio ambiente. Assim sendo, a peca em vidro
deve ser limpa regularmente (min. 1 x semana), em paises tropicais
ou subtropicais até diariamente.

* O bico em vidro tem que ser manuseado com cuidado.

Manutencéo (ver pagina B4)

As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

Pecas de substituicéo (ver pagina Bd)
XXX = Acabamentos

000 = cromado

450 = branco

990 = ouro ética

Acessérios especiais (ndo incluido no volume de forne-
cimento)

Corpo do jato #92341000 (Recomendado a uma pressdo de servico
<0,15 MPa)

Marca de controlo (ver pagina fd)



.. Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa Opis symbolu
A\ Aby unikngé¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosié¢ rekawice ochronne. Nie stosowaé silikonéw zawierajqcych kwas octowy!
A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.
A\ Szklany wylot moze zawieraé gorgcq wode. Moze to prowadzi¢ do popa- Wymiqry (pctrz strona E)
rzen.
i
A \S/f\(/]*ztworfym wylocie lub w wodzie moze sig zbiera¢ kurz lub inne substancje 7/ Schemat przeptywu (patrz strona E)
A\ Z wodq stojgcg mogq sie wymieszaé srodki czyszczqcee lub inne szkodliwe dla . )
2drowia ciecze. @ Czyszczenie (patrz strona E) i dofgczona broszura
A\ Woda moze sie zepsu¢ z powodu innych wplywéw zewnetrznych.
/N Otwarty wylot wody zawiera niebezpieczenstwo pojawienia sig zanieczysz- @\ Obstuga (patrz strona E)
czef zewnetrznych. * Jak w przypadku wszystkich armatur, nad ranem lub po czasie
I\ Uszkodzony wylot szklany nalezy wymieni¢; w przeciwnym wypadku istnieje niekorzystanie diuzszym od 4 godzin nie mozna uzywaé pierwsze-
niebezpieczeristwo zranienia. go pét litra wody do picia. W krajach o klimacie subtropikalnym i
I\ Znaczne réznice cisnien na doplywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé tropikalnym zwykle nie mozna weale uzywaé pierwszego pét litra

wyréwnane.
Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

Produkt nadaije sie do uzytku jedynie prywatnego, a nie do pétpublicznego
wzgl. publicznego.

Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

Armatura ta wyposazona jest w strumien ptaski, ktéry podkreéla naturalng strone

wody jako elementu zycia.

Ze wzgledu na to, iz w przypadku strumienia ptaskiego chodzi o strumien bez \
domieszki powietrza, zaleca sig do uniknigcia wody rozpryskowej uzywanie

wyjatkowo gtebokiej umywalki.

Dalsze informacje mozna znalezé pod matrycqg umywalki armaturowej Axor.

Dalsze mozliwosci unikniecia wody rozpryskowej mozna osiggnqé poprzez

zmiang punktu uderzenia strumienia wody w umywalce poprzez przechylenie

wylotu lub dezaktywacje wiréw poprzez poluzowanie ksztattownika przeptywu. fe)

(patrz strona B Rys. A- C) @@
Zawér odptywowy mozna uzywaé tylko zgodnie z przeznaczeniem. Moco-

wanie innych przedmiotéw, np. pétkolumny przy zaworze odptywowym, jest

niedozwolone.

Dane techniczne

Armatura produkowana seryjnie z funkcjg EcoSmart® (ogranicznik

przeptywu) I
Cisénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,15-0,5 MPa >
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorgcej: maks. 70°C

Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C M
Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnei!

Wylot szklany zawiera tlenek otowiu.

10 § Montaz patrz strona B

wody. (Dalsze informacje dostepne sq w miejscowych urzedach
zdrowia i $rodowiska naturalnego.)

* Jezeli armatura nie ma by¢ uzywana przez ponad trzy dni (np.
w trakcie urlopu), nalezy usunqé reszte wody z wylotu, zeby nie
powstata wylegarnia komaréw.

* Gdy woda stoi przez dtuzszy okres czasu, przedostajq sie do niej
ze $rodowiska naturalnego zanieczyszczenia. Naktadke szklang
nalezy z tego wzgledu catkowicie czysci¢ w regularnych odstepach
czasu (co najmniej 1 raz w tygodniu, a w krajach subtropikalnych i
tropikalnych nawet codziennie).

Wylot szklany wymaga pieczotowitej obstugi.

Konserwacja (patrz strona B3)

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami,
dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontro-
lowane (przynajmniej raz w roku).

Czesci serwisowe (patrz strona Bg)
XXX = Kody koloréw

000 = chrom

450 = bialy

990 = zfoty szlachetna

Wyposazenie specjalne (Nie jest czeicig dostawy)

Dysza #92341000 (zalecana przy ciénieniu roboczym < 0,15 MPa)

Znak jakosci (patrz strona i)



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

Pro zabrdnéni feznym zranénim a pohmozdé&nindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem télesné hygieny.

Ve sklenéné vypusti moZe byt horka voda. Mize dojit k popaleni.

Prach nebo jiné pevné latky se mohou ukladat v oteviené vypusti na povrchu
vody nebo ve vodé.

Cistici prostfedky nebo jiné 3kodlivé kapaliny se mohou smichat s vodou ve
vypusti.

Maéze doijit ke zhor3eni kvality vody také jinymi vn&jsimi vlivy.

Z divodu oteviené vypusti mize doijit k vniknuti vnéjdich necistot.

Poskozend sklen&nd vypust musi byt vyménéna, jinak hrozi nebezpedi trazu.

B>bBB B BPBB B

Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdni nebudou uznény 2ddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Tento produkt je vhodny pouze pro soukromé domdcnosti, nikoliv viak pro polo-
vefejné a vefejné prostory.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a otestovany podle
platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Armatura je vybavena laminarnim proudénim, které zdrazfuje pfirozenou
stranku vodniho elementu.

Vzhledem k tomu, Ze je laminarni proud bez pfimési vzduchu, doporuéujeme
zvl&3f hluboké umyvadlo, aby nedochdzelo k vystfikovéni vody.

Vice informaci najdete v pod Axor-Armatury-Umyvadlo.

Jiné zpisoby, jak zabranit stitkajici vodg, je zmé&na bodu dopadu vodniho paprs-
ku v umyvadle otoenim vypusti nebo vypnutim viru prostfednictvim povoleného
tvarovade vodniho proudu. (viz strana B4 Obr. A - C)

Vypoustéci ventil je povoleno pouzivat pouze dle uréeni. Pfipeviiovdni jinych
predmétd napt. polosloupd k vypoudtécimu ventilu neni pfipustné.

Technické odaje

Armatura je sériové vybavena zafizenim EcoSmart® (omezovag pritoku)

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,15-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota horké vody: max. 70°C
Doporué&end teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s pitnou vodou.

Sklenény vytok obsahuje oxid olovnaty.

Popis symbolu

£
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Montaz viz strana
\°§ B1

NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Rozmiry (viz strana B3)
Diagram protoku (viz strana B3)
Cisténi (viz strana B4) a pilozend brozura

Ovladani (viz strana E]

e Stejné jako u ostatnich armatur se nesmi rdno nebo pfi stagnaci vody
v armatufe > 4 h pouzivat prvni pdl litr jako pitnd voda. V subtro-
pickych a tropickych oblastech plati obecné pravidlo nepouzivat
prvniho pil litru vody. (Vice informaci obdrZite u mistnich 6fadd pro
Zivotni prostfedi a zdravotnictvi.)

Pokud nebude armatura pouzivdna po dobu delsi nez tfi dny (napF.
b&hem dovolené), je nezbytné vypustit zbytkovou vodu z odtoku,
aby se zabrdnilo pfipadnému vzniku komdfi lhné.

e Pokud voda stoji del3i dobu, dostdvaii se do ni necistoty z okolntho
prostredi. Sklenénou nasadu proto musite pravidelné kompletné
vyisti (alespori 1 x tydné), v subtropickych a tropickych oblastech
dokonce denné.

Sklené&nd vypust vyzaduje peglivé zachdzeni.

Udrizba (viz strana E)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi
nebo regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespof jednou
roéné).

Servisni dily (viz strana Bd)
XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = chrom

450 = bila

990 = zlato ocel

Zvlastni prislusenstvi (neni sougasti dodavky)

Perlator #92341000 (doporuéujeme pfi provoznim tlaku < 0,15 MPa)

Zkusebni znaéka (viz strana i)
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Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

B b BB B BPBPPB P

Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.
Skleneny vytok méze obsahovaf hordcu vodu. Toto méze viest k obarenindm.

Prach alebo iné pevné latky sa mézu usadzovaf v otvorenom vytoku na alebo
vo vode.

Cistiace prostriedky alebo iné zdraviu 3kodlivé kvapaliny sa mézu zmieiaf so
stojacou vodou.

Voda sa méze pokazit prostrednictvom inych vonkajsich vplyvov.

Hrozi nebezpecenstvo, ze by sa dnu mohli dostat nedistoty cez otvoreny tok
vody.

Poskodeny skleneny vytok sa musi vymenit, inak hrozi nebezpecenstvo porane-
nia.

Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

Pred montdzou musite produkt skontrolovat, ¢i nebol po&as transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne 3kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Vyrobok je vhodny iba do sikromnych priestorov, nie pre poloverejné a verejné
priestory.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré si prave teraz platné v
krajinach.

Armatira je vybavend laminarnym pridom, ktory podgiarkuje prirodzeng strénku
prirodného Zivla vody.

PretoZe sa pri laminarnom pride jednéd o prid bez primiesavania vzduchu,
odporiéame pre zabrdnenie striekaniu vody pouZitie extra hlbokych umyvadiel.
Dalsie informdcie si mézete vyhladat v Axor matrixe armatir a umyvadiel.
Daldimi moznostami na zabranenie striekaniu vody s zmena miesta dopadu
pridu vody v umyvadle otoéenim vytoku alebo deaktivdcia virenia uvolnenim

formova&a produ. (vid strana B3 Obr. A- C)

Odtokovy ventil sa smie pouzivaf iba na pouzitie v stlade s uréenim. Upeviiova-
nie inych predmetov, napr. poloviéného stlpu na odtokovy ventil, nie je pripustné.

Technické odaje

Armatura je sériovo vybavena zariadenim EcoSmart® (obmedzovaé

prietoku)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,15-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporu&end teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia:

max. 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

Skleneny vytok obsahuje oxid olovnaty.
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Popis symbolov

&( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

\

e
Co

%
=
o

\K‘ Montéz vid' strana BJ]

Rozmery (vid strana B3
Diagram prietoku (vid strana B3)
Cistenie (vid strana B4) a prilozend brozira

Obsluha (vid strana B2)

e Tak ako pri vietkych armatirach sa réno alebo po dobdch stagnacie
> 4 h nesmie prvy pol liter vody pouZit ako pitnd voda. V subtro-
pickych a tropickych krajindch sa vo vieobecnosti nesmie pouzif
prvy pol liter vody. (Dal3ie informdcie je mozné ziskat na miestnych
dradoch Zivotného prostredia a zdravotnych Gradoch.)

e Ak by sa armatira nepouzivala dlhsie ako fri dni (napr. pogas dovo-
lenky), musi sa zostatkové voda vyliaf z vytoku, aby nedochddzalo k
vzniku liahne moskytov.

Ak voda stoji dlhsiu dobu, dostévaiji sa do vody neéistoty z prostre-
dia. Skleneny nadstavec sa preto musi v pravidelnych intervaloch
kompletne ocistit (minimdlne 1 x tyzdenne), v subtropickych a tropic-
kych krajindch dokonca kazdy def.

Skleneny vytok vyzaduije starostlivé zaobchddzanie.

Udrzba (vid strana E)

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v stlade s ndrod-
nymi alebo regiondlnymi predpismi testovaf ich funkénost (aspof raz
roéne).

Servisné diely (vid strana Bg)
XXX = Farebné oznadenie

000 = chrém

450 = biela

990 = zlato ocel

Zvlastne prislusenstvo (nie je st¢asfou doddvky)

Teleso vytvérajice prod #92341000 (odporica sa pri prevddzkovom
tlaku < 0,15 MPa)

Osvedéenie o skuske (vid strana )
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Pycckun

A YKaszaHusa no rexHmuke 6esonacHocTn

> B BB B B B B P

Bo BpeMs MOHTQXA cnefyet HaaeTb Nepyatku BO nsbexaHme npuemMnermsa m
nopesos.

l/lsnenme paspeaeTcs UCNONb3OBATL TONMbKO B TMIMEHUYECKMX Lienax: ang npu-
HATMS BAHHbBI M IMYHOM TUIMEHbI.

B cTeknsHHOM CTOYHOM YCTPOMCTBE MOXET CKAMMBATLECS ropsyas Boaa. Bos-
MOXHbI OXOTH.

B OTKpbITOM CTOUHOM YCTPOWCTBE HA MOBEPXHOCTM BOMAbI MM B BOLE MOTYT CKG-
NAXBATLCS TBEPMbIE YACTULILI MM Mbifb.

Motolme cpencrsa unu Apyrue BpenHble Ans 300POBbS XMAKOCTH MOTYT CMELLM-
BATLCS CO CTOSYEN BOLOM.

Kauecrso Bombl MoXeT yxynwarbcs noa BO3AeNCTBUEM OPYTMX GAKTOPOB.

[Mpu OTKPLITOM NOTOKE BOMAbI CYLIECTBYET OMACHOCTL MOMNANAHMS 3ArPA3HEHMI B
BOLY M3 OKPY>XAtoWeMn cpefbl.

MoBpexaeHHOE CTEKNSIHHOE CTOYHOE YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO 30MEHMTb, B NPO-
TUBHOM cnyuae CyLLleCTByeT ONACHOCTb nonyqum TPOBM.

noHHoro knana. Mepen ycTaHOBKOM CMecHTENs HEOBXOAMMO PETYIMPOBOUYHBIMM
KPOHOMM BbIPOBHSTb GBNEHME XONOAHOM M ropsyet BOAbI MPU MOMOLLM BEHTMMEN
perynupyowmx nonayy sofsl B KeapT1py.

YKa3aHUsa Mo MOHTAXKY

Mepen MoHTaXOM crienyeT NpoBepUTL M3nEeNMe Ha NPEAMET NOBPEXAEHUM NPU
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM Yiuep6a 3a nospexae-
HUS NPK NEPEeBO3Ke MMM NOBPEXAEHUS NOBEPXHOCTEMN He MPUHMMALOTCS.

l/lsnenme npeaHasHA4YeHo TOMbKO ANg MCNOMb3OBAHMSA B YACTHLIX OOMALWHMX
xo3arcteax. OHo He npenHAasHa4yeHo ang MCnonb3oBAHMA B 30AHUAX, KOTOPbIE
YACTUYHO UMM NONHOCTLKO HAXOOATCA B O6LLleCTBeHHOM NOJTIb3OBAHUMA.

pr6b| M apMaTypa OOMXHbI 6bITb YCTAHOBMEHbI, MPOMbITbI M MPOBEPEHbLI B COOT-
BETCTBMM C ﬂel‘;ICTByPOLuMMM HOPMAOMM.

Heobxonmnmo cobntonats TpebGoBaAHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLIME B COOTBETCTBY-
fOLLMX CTPAHAX.

ApMaTypa oCHALLEHA NAMMHAPHOM CTPYei, KOTOPAs YCHIMBAET eCTECTBEHHbIE
KQUeCTBA XKM3HEHHO BAXKHOTO 3MEMEHTA - BOMbI.

Tak Kak K NAMUHAPHOM CTpye He NPUMELLMBAETCS BO3OYX, BO M3BexXaHmn 06-
pa3oBAHMS BpPbI3r PEKOMEHOYEM MCMOMb3OBATL IMYBOKME PAKOBMHBI.

C 6onee noapobHoOI MHGOPMALIMENH MOXKHO O3HOKOMMTLCS B MATPHMLE APMATYp
M YMbIBAMbHKMKOB AXOT.

O6pazoBatms BpbI3r TAKXKE MOXHO M36EXAT NOCPENCTBOM NepeHOCa TOUKM
BbIXOAA CTPYM BOfAbI B PAKOBMHE, NOBEPHYB CTOUHOE YCTPOWMCTBO, NMbO nocpen-
CTBOM [A€aKTMBALMK BUXPS, ocnabue dopmuposartens ctpym. (cm. cTp. ﬂ puc.
A-C)

CrycKHOM KNanaH pa3peLIaeTcs MCromb3oBATE TOMLKO B MPEAYCMOTPEHHbIX
uensx. Ha cnyckHoM knanaHe 3anpeliaercs 3akpennsts APYrMe NPeaMeTbl, Ha-
NPUMEP, MOMYKOMNOHHY.

TexHuueckue gaHHbie

Cmecutenu atoi cepum cepuiiHo ocHawarotes EcoSmart® (orpaniuure-

neMm noToka sogbl)

Pabouee nasnenme: He Gonee. 1 MlMa
PekomeHoyemoe pabouee nasneHue: 0,15-0,5 MMMa
[asnennm: 1,6 MlMa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa ropsyeit Boabl: He 6onee. 70°C
PekomeHmyemas temn. rop. Bomb!: 65°C
Tepmmueckas nesmHdekums: ve 6onee. 70°C / 4 mun

l/lzuenme npenHasHa4eHo UCKNIYMTENLHO ANng NUTLEBOM BOJZLI:I!

CreknsHHbIN CTOK COREPXKMT OKCHA CBMHLA.
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OnucaHue cumeonos
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§ Montax cm. crp. B

He npumensiite crnmkoH, conepXxalumit yKCycHyto KMCoTy.

Pazmepbi (cm. cTp. E)
Cxema noTtoka (cm. cTp. E)
Ouncrka (cm. crp. B4) v npunaraemas 6powtopa

dkennyaraums (cm. crp. E)

* Kak 1 Bo BCex apmatypax, no yTpam nmbo nocne nepepsIBoe b
Mcnonb3oBaHMM Gonee 4 YAcoB NepBbie NOANKUTPA BOMbI HE CnemyeT
MCMOMb30BATL B KAYECTBE NWTLEBOM. B cTpaHax ¢ Tponmueckmm mau
CyBTPONMUYECKMM KIMMATOM NepBble NONNMTPA BOMbI HEMb3s UCNOMb-
30BaTh B Nto6oM cnyyae. (bonee nonpobHyto MHPoOpPMALMIO MOXKHO
MOMYYMTb B MECTHbIX OPTAHAX OXPAHbI 3AOPOBbS M OKPYXAlOLL et
cpen.)

* Ecnu apmatypa He ncnonssyetcs 6onee Tpex aHelt (Hanpumep, Bo
BPEMS OTMYCKa), U3 CIMBHOTO YCTPOWMCTBA HY>KHO CAMTH OCTABLUYHOCS
BOAYy, uTo6bI M36€XaTh 0BPA30BAHMS PACCARHUKA MOCKMTOB.

* Ecnv Bona anurensHoe Bpems CTOMT, B Hee MOryT MOMACTb 3Arpsi3-
HeHWs 13 oKpy>Katolel cpenbl. [1oaToMy cTeknsHHyto Hacaaky
Heobxommnmo perynapHo (MuHumym 1 pas B Heaento) NonHoCTbIO
ounwat. B ctpaHax ¢ TponmueckuM 1 cyBTpOnNMUECcKMM KIMMATOM
OUMCTKY CrienyeT NPOM3BOAMTL EXENHEBHO.

* Co CTeKnsHHOM HACAAKOM HY>XHO 06paLLATLCS OCTOPOXHO.

TexHuueckoe o6cnysxusanme (cm. crp. B4

3awmra 06paTHOro TOKA [OMKHA PEryNSIpHO NPOBEPSTLES (MUHUMYM
onumH pas 8 roa) no cranaapty DIN EN 1717 unu s cootsetcramm ¢
HALMOHAbHBIMM MU PETMOHAMbHBIMM HOPMATUBAMM

Komnnexr (cm. crp. Bd)
XXX = LlsetHas koamposka
000 = xpom

450 = 6enbirt

990 = msHuesoe 301010

CneuunanbHble MPUHARNEXXHOCTU (He BKNoUeHo B 061
eM nocraeku!)

Kopnyc ctpyn #92341000 (pekomenayetcs npu pabouem aasneHmm
< 0,15 MMa)

3HOK TEXHUUYECKOTO KOHTPOnS (cM. cTp.



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok
A szerelésnél a z0zéddsok és vagdsi sériilések elkerilése érdekében keszty Gt
kell viselni.

A terméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

Az iiveg kifolyd forré vizet tartalmazhat. Ez forrazéshoz vezethet.

Por vagy egyéb szildrd anyag rakédhat le a vizen vagy a vizben a nyilt
kifolyéban.

Tisztitdszer vagy egyéb egészségre karos folyadék keveredhet az 4ll6 vizzel.
A viz egyéb kiilsé behatdsokra megromolhat.

A nyilt vizfolyés miatt fenndll a veszélye annak, hogy kiviilrél szennyez8dések
kerilhetnek bele.

A megrongdlédott iveg kifolyét ki kell cserélni, egyébként sérilésveszély dll
fenn.

B b bBBB BB B P

A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdasok kézatti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sériilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A termék csak magdnhaszndlatra alkalmas, nem félnyilvanos és nyilvanos
teriletre.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfeleléen kell
felszerelni, dbliteni és ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installacids irdnyelveket be kell tartani.

A csaptelep lamindris vizsugdrral van ellatva, amely kiemeli a viz életelem
természetes oldalat.

Mivel a lamindris vizsugdr esetében levegd hozzdkeverése nélkili vizsugarrol
van szé, azt ajanljuk, hogy a fréccsendviz elkeriilése érdekében kilénlegesen
mély mosdét haszndljon.

Tovébbi informéciét az Axor-csaptelep-mosdéasztal matrixndl taldlhat.
Tovébbi lehetéség a fréccsend viz elkeriilésére a vizsugdr érkezési pontjanak
megvdltoztatdsa a mosdéban, a kifolyé elforditasa dltal vagy az érvény kikap-
csoldsa dltal a vizsugér alakité kioldésaval. (lasd a oldalon B3 dbra A - C)

A lefolyészelepet csak rendeltetésszerien szabad haszndlni. Més targyak, pl.
mosdéldb, régzitése a lefolyészelephez nem megengedett.

Miszaki adatok

A csaptelep szériakivitelben el van latva EcoSmart® (atfolydskorlatozs)
berendezéssel

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,15-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C
Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Az iiveg kifolyd élom-oxidot tartalmaz.

2= Szereléslasd a oldalon Bl

Szimbélumok leirasa
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Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Méretet (I6sd a oldalon BJ)
Atfolyasi diagramm (lasd a oldalon B3)
Tisztitas (Idsd a oldalon E] és mellékelt brossurdval

Hasznalat (lésd a oldalon B2)

* Mint minden csaptelep esetében, reggelente vagy > 4 éra dllési idé
utén az elss fél liter vizet nem szabad ivévizként haszndlni. Szubtré-
pusi és tropusi orszdgokban dltaldnossagban nem szabad az elsé
fél liter vizet haszndlni. (Tovdbbi informdciét a helyi kdrnyezetvédel-
mi és egészségigyi hivatalndl kaphat.)

* Amennyiben a csaptelepet hdrom napndl tovébb (pl. nyaralds ideje
alatt) nem hasznaljék, akkor a maradék vizet ki kell 6nteni a kifolys-
bél, hogy ne keletkezzen szinyogfészek.

* Ha a viz hosszabb ideig dll, akkor a kérnyezet miatt szennyez8dé-
sek keriilnek a vizbe. Az iveg feltétet ezért rendszeres idékdzonként
(legaldbb hetente 1x) teljesen ki kell tisztitani, szubtrépusi és trépusi
orszdgokban naponta.

Az iiveg kifolyé gondos kezelést igényel.

Karbantartas (lasd a oldalon B3)

A visszafolyasgétlok miksdése a DIN EN 1717 szabvénynak megfe-
lel8en, a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel &sszhangban, évente
egyszer ellendrizendd!

Tartozékok (16sd a oldalon Bd)
XXX = Szinkédolds

000 = krém

450 = fehér

990 = arany-hatdst

Egyéb tartozék (a szdllitdsi egység nem tartalmazzal)
Vizsugdrtarcsa #92341000 (ajanlott a kévetkezd izemi nyomds

esetén < 0,15 MPa)

Vizsgaijel (l6sd a oldalon EQ)

15



Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettéva kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lasivlostulossa voi olla kuumaa vettd. Téma voi aiheuttaa polttovammoija.

I\ P3ly ja muut kiintedt aineet voivat kerrostua avoimeen ulostuloon tai veteen.

I\ Puhdistusaine tai muut ferveydelle vaaralliset nesteet voivat sekoittua seisovaan
veteen.

I\ Vesi voi pilaantua muista ulkoisista vaikutuksista johtuen.

/N Veden avoimessa ulostulossa on se vaara, ettd ulkopuolelta voi tulla likaantu-
mia.

A\ Vaurioitunut lasivlostulo on vaihdettava, muuten se aiheuttaa loukkaantumisvaa-
ran.

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen vélilla on tasattava.

Asennusohjeet

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuk-
sen jdlkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

Tuote soveltuu vain yksityiselle alueelle, ei puolijulkiselle ja julkiselle alueelle.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevid asennusohieita.

Armatuuri on varustettu laminaarisella virtauksella, joka korostaa eléménelemen-
tin veden luonnollista puolta.

Koska laminaarisessa virtauksessa on kyse virtauksesta, johon ei ole sekoittunut
ilmaa, suosittelemme roiskeveden vélttémiseksi, eftd véltetddn erittdin syvien
pesualtaiden kaytamistd.

Lisad tietoa saat Axor Armatuurit-Pesupdytd-Matriisista.

Muita mahdollisuuksia roiskeveden vélttémiseksi ovat vesisuihkun osumiskohdan
pesualtaaseen siirtdminen ulostuloa kaantamélla tai pydrteen deaktivointi [8ysda-
méllé virtauksenmuotoilijaa. (katso sivu g kuva A - C)

Poistoventtiilic saa kayttaa vain tarkoituksenmukaisesti. Poistoventtiiliin ei saa
kiinnittéd muita esineitd, esim. seindkupua.

Tekniset tiedot

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart® (virtauksenrajoittimella)

Kayttépaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kéyttépaine: 0,15-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslémpétila: 65°C

Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kéytettévéksi ainoastaan juomaveden kanssal

Lasiulostulo sisaltaa lyijyoksidia.

O
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Merkin kuvaus

&( Alg kéyta etikkahappopitoista silikonial
% Mitat (katso sivu E)

] Virtausdiagrammi (katso sivu E)

Puhdistus (katso sivu B4) ja oheinen esite

yHd (katso sivu )

Kuten kaikissa armatuureissa, &l& kdytd aamuisin tai > 4 h seisonta-
ajan jglkeen ensimméisté puolta litraa vettd juomavetend. Subtroop-
pisissa ja trooppisissa maissa ei yleensd saa kéyttad ensimmdistéd
puolta litraa. (Lisdtietoja on saatavilla paikallisilta ympérists- ja
terveysvirastoilta.)

* Jos armatuuria ei tulla kéyttdmaan yli kolmen péivén ajan (esim.
loman aikana), jG&mévesi pitdd kaataa pois ulostulosta, jotta sinne ei
pddse muodostumaan moskiittojen pesdpaikkoja

* Kun vesi seisoo pitemman ajanjakson ajan, ympéristdstd veteen p&a-
see likaantumia. Lasisuukappale on siksi puhdistettava perusteellisesti
saannéllisin aikavélein (vahintdén 1 x viikoittain), subtrooppisissa ja
trooppisissa maissa jopa pdivittdin.

¢ Lasiulostulo vaatii varovaista késittelyd.

Huolto (katso sivu E)

\

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saannéllisesti paikallisten ja
kansallisten mé&éréysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhintaén kerran
vuodessal).

Varaosat (katso sivu )
XXX = Vérikoodaus

000 = kromi

450 = valkoinen

990 = kultaoptiikka

Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

Virtauksenmuotoilija #92341000 (suositeltu kéyttdpaine < 0,15 MPa)

Koestusmerkki (katso sivu [id)

Asennus katso sivu B]]



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar
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Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och

skéirskadorgen werden.
Produkten f&r bara anvéndas ill kroppshygien med bad och dusch.

Glasutloppet kan innehélla mycket varmt vatten. Detta kan leda fill skéllningar.

Damm eller andra fasta partiklar kan samlas i det ppna utloppet eller i vattnet.

Rengéringsmedel eller andra vétskor som &r skadliga fér hélsan kan blandas
med det stillastdende vattnet.

Vattnet kan férdérvas genom annan péverkan utifran.
Eftersom vattnet rinner 8ppet finns det risk att smuts utifrén hamnar i det.
Ett skadat glasutlopp méste bytas ut, annars finns risk att man skadar sig.

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utimnas.

Monteringsanvisningar

Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Produkten &r enbart avsedd fér privat anvéndning, inte fér det delvis allménna
eller allménna omrédet.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska f&ljas.

Blandaren é&r utrustad med en laminér stréle som understryker den naturliga
sidan av vattnet som ett av livets element.

Eftersom en lamindr stréle &r en stréle utan luftinblandning rekommenderar vi att
extra djupa handfat anvénds fér att undvika sténkvatten.

Se blandare/tvittstélls-matrisen fran Axor fér mer information.

Andra méjligheter fér att undvika stéinkvatten &r att féréndra punkten dér vatten-
strélen tréffar handfatet genom att svéinga pé utloppet eller att avaktivera virveln
genom att lossa strélformaren. (se sidan B3 Bild A - C)

Avrinningsventilen f&r bara anvéndas till det som den &r avsedd fér. Det &r inte
tillatet att montera andra féremdl, t.ex. en képa, vid avrinningsventilen.

Tekniska data

Blandare seriemdassigt med EcoSmart® (flsdeskontroll)

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,15-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion:

max. 70°C / 4 min

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Glasutloppet innehdller blyoxid.

Symbolférklaring
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\K‘ Montering se sidan B1]

Anvénd intfe silikon som innehdller attiksyral

Matten (se sidan E)

Flodesschema (se sidan E)

Rengéring (se sidan BJ) och medfsliande broschyr

Hantering (se sidan E)

* Precis som hos alla blandare far den férsta halvlitern inte anvéndas
som dricksvatten pd morgonen eller nér vattnet inte anvénts under >
4 h. | subtropiska och tropiska lédnder fér den férsta halvlitern gene-
rellt inte anvéindas. (Mer information finns hos de lokala miljé- och
halsovardsmyndigheterna.)

e Om armaturen inte anvénds léngre &n tre dagar (t.ex. under semes-
ter), méste kvarblivande vatten tappas av fréin avloppet s& att inget
klackningsstdlle bildas for insekter.

 Nar vattnet stér stilla under en ldngre period hamnar smuts frén
omgivningen i vattnet. Glasenheten ska déarfér rengéras komplett i
regelbundna intervaller (minst 1 x vecka) - i subtropiska och tropiska
l&nder till och med dagligen.

Glasutloppet kréver en omsorgsfull hantering.

Skotsel (se sidan E)

Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en
géng per ér).

Reservdelar (se sidan Bg)
XXX = Fargkodning

000 = krom

450 = vit

990 = guld-optik

Specialtillbeh&r (medfélier ej leveransen)
Stralenhet #92341000 (rekommenderas vid driftstryck < 0,15 MPa)

Testsigill (se sidan i)
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A Saugumo technikos nurodymai

Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.
Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
Stikliniame ¢iaupe gali biti karsto vandens. Tai gali sukelti nudegima.

Dulkés ir kitos kietos medziagos gali nusésti ant atviro iaupo ar vandenyije.
Valomoji priemoné ar kiti sveikatai pavojingi skys¢iai gali susimaiyti su stovin-
&iv vandeniu.

Vanduo gali sugesti dél kitokio i3orinio poveikio.

Jei vandens &iaupas yra atvertas, kyla pavojus, kad i§ iSorés gali patekti ne3va-
rumai.

Butinai pakeiskite pazeistq stiklinj ¢Giaupg, nes kyla pavojus susizalofi.

BB BB BPBPBDBDP

Turi bti iSlyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant btina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy neprii-
mamos.

Produktas tinkamas naudoti ik privagiai ir negali biti naudojamas pusiau vieose
ir vieSose vietose.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galio-
jancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojandiy direktyvy dél jrengimo.

Maisytuvas i3leidZia sluoksning srove, pabréZianiq vandens, kaip gyvybés
ialtinio, natdralumg.

Kadangi j sluoksning srove néra jmaioma vandens, rekomenduojame montuoti §j
maidytuvq su giliu praustuvu, kad apsisaugotuméte nuo tydkancio vandens.
Daugiau informacijos pateikta , Axor” maiytuvy dokumentacijoje.

Kita galimybé apsisaugoti nuo tyskangio vandens yra pakeisti vandens srovés
atsimusimo j praustuvo dugnq vietq palenkiant &iaupq arba i¥formuoti vandens
stkurj atjungiant formavimo jtaisqg. (Zr. psl. m Pav. A-C)

I3leidimo voztuvas gali boti naudojamas tik pagal savo paskirt]. Prie i3leidimo
voztuvo draudZiama tvirtinti kitas dalis, pavyzdZiui, puskolones.

Techniniai duomenys

Sios serijos maiSytuvai turi EcoSmart® (vandens srauto ribotuvq)

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,15-0,5 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karto vandens temperatira: ne daugiau kaip 70°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandenivi!

Maidytuvo stiklinéje dalyje yra $vino oksido.
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. Lietuviskai

Simbolio aprasymas
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\K‘ Montavimas Zr. psl. BJ]

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!
ISmatavimai (zr. psl. E)

Pralaidumo diagrama (3r. psl. B3)
Valymas (3r. psl. B4) ir pridedama brosiira

Eksploatacija (zr. psl. B3)

e Kaip ir visuose maiSytuvuose, rytais arba po > 4 val. trukmés nenau-
dojimo, pirmojo pusés litro vandens negalima vartoti kaip geriamojo.
Subtropiky ir tropiky 3alyse pirmasis pusé litro vandens apskritai
negalima vartoti kaip geriamojo. (Daugiau informacijos gausti vietos
aplinkosaugos ir sveikatos apsaugos tarnybose.)

* Jei maiSytuvo nenaudojate ilgiau nei tris dienas (pvz., per atostogas),
i3leiskite i3 isvado likusj vandenj, kad neatsirasty vody perykly.

* Jei vanduo stovi ilgesn; laikq, i3 aplinkos j jj patenka nedvarumai. Dél
Sios priezasties reguliariai reikia nuvalyti (bent 1 per savaite) stikling
dalj, o subtropiky ir tropiky 3alyse - net kasdien.

e Su stikliniu &iaupu reikia elgtis atsakingai.

Techninis aptarnavimas (3r. psl. BJ)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo bti tikrinama reguliariai (maziausiai
kartq per metus) pagal DIN EN'1717 arba pagal galiojanéias naciona-
lines arba regionines normas.

Atsarginés dalys (zr. psl. Bd)

XXX = Spalvos
000 = chrom
450 = balta

990 = aukso optika

Specialbs priedai (néra pridedama)

Aeratorius #92341000 (rekomenduojama esant darbiniam slégiui <
0,15 MPa)

Bandymo pazyma (3. psl. Ed)



Hrvatski

A Sigurnosne upute

Prilikom montaZe se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

U staklenom ispustu moze biti vode. To moze izazvati oparine.

U otvorenom ispustu mogu se nataloZiti prasina ili druge krute tvari.

Sredstva za Cidcenje i druge tekuéine 3tetne po zdravlje mogu se pomijesati sa
staja¢om vodom.

Voda se moze pokvariti i pod drugim vanjskim utjecajima.
Otvoren tok vode predstavlja opasnost od prodiranja prljavitine izvana.

Osteéen stakleni ispust mora se zamijeniti, jer u suprotnom postoji opasnost od
ozlieda.

B bbB BPBPBPB B

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Proizvod je prikladan samo za privatnu upotrebu, a ne za polujavne i javne
objekte.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim norma-
ma.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlii.

Armatura je opremljena laminarnim mlazom koji naglasava prirodni karakter
vode kao Zivotnog elementa.

Bududi da se kod laminarnog mlaza radi o mlazu bez zraénih ukljuaka, pre-
poru&ujemo primjenu posebno dubokih umivaonika, kako bi sprijecilo prskanje
vode.

Ostale informacije mogu se naéi u matrici Axor armatura i umivaonika.

Dalinje moguénosti za sprie¢avanije prskanja vode jesu promjena mjesta pada
vodenog mlaza u umivaonik premjestanjem ispusta ili suzbijanje vrtloga otpusta-
njem mjenja&a mlaza. (pogledaij stranicu B3 SI. A- C)

Odvodni ventil smije se koristiti samo namjenski. Pri¢vricivanje drugih predmeta
npr. polustubova na odvodnom ventilu nije dopusteno.

Tehnicki podatci

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart® (limitator protoka)

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,15-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

Stakleni ispust sadrzi olovov oksid.

Sastavljanje pogledaj strani
§ vljanje pogledaij stranicu B1]

Opis simbola
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Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Mijere (pogledaij stranicu B3)

Dijagram protoka (pogledaij stranicu B3)

~

CiZéenje (pogledaj stranicu B4) i prilozena brozura

Upotreba (pogledaj stranicu E)

* Kao i kod svih armatura ujutro i nakon duljeg nekoristenja (> 4 h)
prvih pola litre vode nije za piée. U suptropskim i tropskim krajevima
prvih pola litre vode generalno nisu za upotrebu. (Blize informacije
mogu se dobiti od lokalnog komunalnog poduzeéa odnosno od
Zavoda za javno zdravlje i ekologiju.)

* Ako se armatura ne koristi vise od tri dana (npr. tijekom godisnjeg
odmora), treba ispustiti preostalu vodu iz odvoda kako se tu ne bi
stvorilo leglo komaraca.

¢ Ako voda stoji dulje vrijeme, kroz okoli3 u nju dospijeva prljavitina.
Kompletan stakleni naglavak stoga treba redovno &istiti (najmanije 1
x tiedno), a u suptropskim i tropskim zemljama ¢ak svakodnevno.

Staklenim ispustom treba rukovati krajnje pazljivo.

Odriavanije (pogledaj stranicu B7)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu sa vaZeéim propisima (najmanje
jednom godisnje).

Rezervni djelovi (pogledai stranicu Bg)

XXX = Boje
000 = krom
450 = bijela

990 = optika zlato

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)
Celi¢ni korpus #92341000 (preporuéuje se za radni tlak < 0,15 MPa)

Oznaka testiranja (pogledaj stranicu i)
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Turkce

A Giivenlik uyarilar

BEBBEPBPBPBE B P

Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kulla-
nilabilir.

Cam ¢ikisi sicak su icerebilir. Bu da yanmalara neden olabilir.

Toz veya diger katt maddeler acik cikis icinde veya suda tortulasabilir.
Temizlik maddeleri veya sagliga zararl diger sivilar, duran su ile karisabilir.
Su, diger dis etkenler nedeniyle bozulabilir.

Acik su girisi nedeniyle disaridan kirlenmelerin iceri girme tehlikesi bulunur.
Hasarli bir sise cikisi degistirilmelidir, aksi takdirde yaralanma tehlikesi bulunur.

Sicak ve soguk su baglantilar arasinda bisyik basing farkliliklar varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari ygninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk istlenilme-
mektedir.

Bu riin sadece kisisel kullanim icin uygundur ve yan kamusal ve kamusal alanlar
icin 6ngdrilmemistir.

Borularin ve armatirin montaii, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Bu armatiir, yasam elementi suyun dogal tarafini vurgulayan bir laminer akis ile
donatilmistir.

Laminer akista séz konusu olan hava karisimsiz bir akis oldugundan, su sicramast-
ni dnlemek icin ekstra derin bir lavabo kullanilmasini &neririz.

Daha fazla bilgiyi Axor armatiir-lavabo matrisinden edinebilirsiniz.

Su sigramasini dnlemek icin diger secenekler, cikisin déndirilmesi ile su jetinin
dissme noktasini degistirmek veya jet bicimlendiriciyi cézerek girdabin devre disi

birakimasidir. (bakiniz sayfa B Sekil A - C)

Drenaij valfi sadece amacina uygun sekilde kullanilabilir. Yari situn gibi diger
nesnelerin drenaj valfi iizerine sabitlenmesine izin verilmez.

Teknik bilgiler

Batarya EcoSmart® (akis sinirlayicisi) ile birlikte seri olarak

Isletme basincr:
Tavsiye edilen isletme basinci:

azami 1 MPa
0,15-0,5 MPa

Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon:

Or

azami 70°C / 4 dak

Un sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Cam cikist kursun oksit icerir.
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Simge acklamasi

£

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olciileri (bakiniz sayfa BJ)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa B3)

Temizleme (bakiniz sayfa B) ve birlikte verilen brosiir

%
@\ Kullanimi (bakiniz sayfa E)

e Tim armatirlerde oldugu gibi sabahlari veya > 4 saatlik durgunluk
sirelerinden sonra ilk yarim litrenin icme suyu olarak kullanilmamasi
gerekir. Subtropikal ve tropikal ilkelerde ilk yarim litre genel olarak
icme suyu olarak kullaniimalidir. (Daha fazla bilgiyi yerel cevre ve
saglik kurumlarindan edinebilirsiniz.)

* Armatirin i¢ giinden fazla kullanilmadigr durumlarda (&rn. tatil
esnasinda) sivrisinek yuvasinin olusmasini engellemek icin atik su,
tahliye edilmelidir.

* Suyun uzun bir siire durmasi halinde suya cevreden kirlenmeler
girebilir. Bu nedenle cam bashigi dizenli araliklarla (haftada en az
bir kez) komple temizlenmelidir, subtropikal ve tropikal ilkelerde bu
temizlik ginlik olarak yapilmalidir.

e Cam cikisi itinali bir sekilde kullanilmalidir.

Bakim (bakiniz sayfa E)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli
olarak kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa Bg)

XXX = Renkler
000 = krom
450 = beyaz

990 = altin-optik

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Jet gévdesi #92341000 (&nerildigi isletim basinci < 0,15 MPa)

0T
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M Kontrol isareti (bakiniz sayfa )

§ Montaiji bakiniz sayfa B1]



Romana

A Instructiuni de siguranta

B b bbBbBPBPPB BB

La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si tierii méinilor.
Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

Bateria din sticl& poate confine apé fierbinte. Aceasta poate cauza opdriri.
Praful sau alte materiale solide se pot depune pe bateria deschisd sau in apd.
Solutiile de curdtat sau alte materiale toxice se pot amesteca cu apa sttdtoare.
Apa se poate altera datoritd altor influente externe.

Datoritd bateriei deschise existd posibilitatea, ca impuritdtile din exterior s&
patrundd in apa.

Schimbati bateria din sticld, dacé aceasta este defectd, in caz contrar existd
pericol de raniri.

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldé trebuie
echilibrate.

structiuni de montare

inainte de instalare verificati, dac& produsul prezinta deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de supra-
fata.

Produsul este destinat pentru a fi utilizat in domeniul casnic si nu si pentru dome-
niul cu caracter semipublic sau public.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

Armatura este dotatd cu un jet cu efect laminar, care subliniazd caracteristicile
naturale ale elementului de viatd, apa.

Deoarece la jetul de apd cu efect laminar se adaugd aer, va recomandém
pentru evitarea stropirii utilizarea unei chiuvete extra addnci.

Pentru informatii suplimentare consultati tabelul cu arméturi si chiuvete Axor.

Alte modalitdfi pentru evitarea stropirii apei este modificarea punctului de contact
al jetului de apd in chiuvetd, prin rabatarea acesteia sau dezactivarea turbulente-
lor prin desprinderea dispozitivului de formare a jetului. (vezi pag. B Fig. A - C)

Supapa de scurgere poate fi utilizatd doar conform destinatiei. Fixarea altor
obiecte, de ex. a unui semi-stalp la supapa de scurgere este interzisd.

Date tehnice

Bateria este dotatéa in serie cu EcoSmart® (limitator de debit)

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,15-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termica:

max. 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Tubul de scurgere din sticld confine oxid de plumb.

Descrierea simbolurilor
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\K‘ Montare vezi pag. @

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
Dimensiuni (vezi pag. E)

Diagrama de debit (vezi pag. BJ)
Curdtare (vezi pag. E) si brosura al&turatd

Utilizare (vezi pag. E)

* Ca si in cazul celorlalte robinete, dimineata sau dupé& o perioadd de
repaus de > 4 h, nu utilizati primul jumdtate de litru de ap& pentru
baut. Tn tdrile tropice si subtropice este interzisd utilizarea primului
jumétate de litru in general. (Pentru mai multe informatii consultati
prevederile de ocrotire a mediului si a sanatdtii din farile respective.)

Dacd nu folosifi bateria timp de mai mult de 3 zile (de ex. in timpul
vacantei) trebuie s& evacuati apa restantd de la scurgere ca s& nu se
formeze un mediu de inmultire pentru tantari.

* Dacd apd std mai mult timp, in aceasta patrund impuritdti din mediul
inconjur&tor. Bateria de sticl& trebuie de aceea complet curdfatd la
intervale regulate (1x pe s&ptdmand), in farile tropice si subtropice
chiar o dat& pe zi.

Manuiti bateria de sticld cu grija deosebitd.

intretinere (vezi pag. B4)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si
standardele nationale sau regionale (cel putin o datd pe an).

Piese de schimb (vezi pag. B)

XXX = Coduri de culori
000 = crom
450 = alb

990 = auriu optic

Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)
Corp de jet #92341000 (recomandat la presiunea de regim <
0,15 MPa)

Certificat de testare (vezi pag. [id)
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A Yrmrodziaiq aopalsiag
lNa va amoguyere Tpaupamiopoug KaTa T CUVApHOAOyNoT Tpémel va Gopdare
yavria.

To Tpoidy emTpémeTal va XpnoIoTIoIETal HOVO oav HEGO AOUTPOU, UYIEIVAG Kal
kaBapiopol Tou cwparog.

To yudhivo pouéolvi pmopei va miepiéxer kautd vepd. Autd pmopei va mpokaké-
oel eykavpara.

Zkdvn 1 GNeg oTepetg mpoopeifeig propolv va amotiBevrar oto avoixtd pou-
&ouvi emavw 1 pioa oTo vepo.

Méoa kaBapiopol 1} dMa emkivéuva yia v uyeia uypd propoly va avaper-
xBouv pe To oTdoIpo Vepo.

To vepd pmopei va alolwBei amd Siddopoug dMoug eéwtepikolg mapdyovreg.
Méoa amd 1o avoixté pouéolvi Tou vepol umtdpxer kivéuvog va eioxwphoouy
akaBapoieg amd ¢w.

‘Eva payiopévo yuahivo pouéolvi mpémel va avrikaBioratal, al\iog umrapye
kivéuvog Tpaupatiopou.

> b BB B B B B P

O Siadopig g mieong peradl g olvdeong kplou kar {eotol vepol Ba
mpénel va avrioraBpilovral.

Odnyisg ouvappoldynong

Mpiv T cuvappoldynon mpémer va eéetaotel To mpoidy yia {nuitg peradgopdg.
Merd v eykardoraon Sev avayvwpilovrar {npiég améd ™ peradopd 1y emdaveia-
kég {nuis.

To mpoidv eival katdMn)o yia xprion pdvo ot 1ISiuTikolg XwPoug Kal oI Ot
nrIdnuodaioug 1y dnudaioug xbpoug.

O1 cwAAveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv clpdwva pe ta ioxlovra
npdruna, va 1ebolv umd mieon kai va SokipacTtolyv.

Oa mpémel va Tpolvral ol 0ényieg eykatdoraong mou IoxUouy ot kaBs kpdrTog.

H pratapia auth extoéebel To vepd pe ypappikiy pon, Tovilovrag éror 1 {wvtavia
TOU GUCIKOU OTOIXEIOU TOU VEPOU.

H &topn vepol mou ektoleleral ypappikd Sev avapelyvleral pe aipa kai yia va
pnv MTOING cuvioToUpE T XpPfon vimpwy peyalou Baboug.

Mepioodrepeg MAnpodopicg Ba Ppeite oTov katdAoyo Twv pmratapidy kai VImTpwy
Axor.

AMog 1pOTOG yia va amoduyere To TITCINICHA TOu VepPOU gival ) TpoTIoToinon
G ywviag ektoéeuong Tou vepou oTov ViTITpa TepioTpidovTag To pouéolvi i
SiakomToviag Tov otpdfiro Aivovrag to eédptnua Siapdpdwong Stopng vepo.
(BA. Zenida B ex. A-C)

H BaABida ekporig emrpémeral va xpnoipomoieitar pévo yia v mpoPiemdpevn
xpnon. H oteptwon aMwv avrikeipévoy m.x. piong kohavag ot falBida ekporg
Sev emrpémeral.

Texvika XapakTnpioTika

Mnarapia povipa e§ommhiopévn pe EcoSmart® (peiwtig porg)

Aermoupyia mieong: twg 1 MPa
Juviotwpevn Aeiroupyia meong: 0,15-0,5 MPa
Migon e\éyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eaTou vepou: twg 70°C
Juviotopevn Oeppokpacia {eatol vepoU: 65°C

Oeppikn amoAbpavon: twg 70°C / 4 min

To mpoidy éxel oxediaotei amokAeioTikd yia mdoipo vepd!.

To yudhivo pouéouvi iepitxer oeidio Tou poAUfBSou.
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Meprypadn cupféiwv
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Mnv xpnoiporoicite aihikdvn rou Tiepiexel oikd o&l!
Alaoraosg (PA. 2ehida E)

Aiaypappa porg (B Zehisa BJ)
KaBapiopdg (B Zehida B4) kai ouvnppivo puradio

Xeipiopog (PA. Zeida E)

* ‘Onwg ot OAeG TIG prTatapieg To TP f perd amd xpovika diactipara
axpnoiag > 4 h dev mpémel va xpnoipomoieite To mpwro piod Aitpo
TOU VepoU Gav TTOTIHO. 2 XOPEG HE UTTOTPOTTIKO f) TPOTTIKO KAipa Sev
TIPETTEI VA XPNOIPOTTOIEITE YEVIKA TO TTPWTO pIcd AiTPO Tou vepol cav
nooipo. (MepioodTepeg mMAnpodopieg Sivouv or kata Tomoug mepiBak-
MOVTIKEG Kal UYEIOVOIIKEG UTINPEDIEG. )

* Edv n pmatapia Sev xpnoipomoinBei yia mepiocdTepo amd Tpeig
neépeg (. x. katd m Sidpkeia Tev Siakomav), Ba mptme To udMoI-
o vepd va eayOei amd To pouolvi yia va pn SnpioupynBei eotia
avamapaywyng KoOuvouTtiov.

Orav 1o vepd mapapivel oTACIHO yia peyaho xpovikd Sidotpa, -
otpyovral oe autd amd 1o yUpw mepiBaiov akabapoieg. To yudhivo
eaptnua mpémer yia autév Tov Aoyo va kabapilerar mApwg ava
Takta xpovikd diactuara (touldyiotov 1 x eBdopada) kar pdhiota
OF XWPEG PE UTTOTPOTTIKS 1) TPOTTIKG KAipa kabnpepiva.

To yudhivo pouéolvi amaitei 181aitepn perayeipion kai ppovrida.

Zuvripnon (B\. Zexisa BA)

O1 BaNBideg avremoTpodrg mptme va eAtyxovTal TAkTIKa wG TPogG TN
Aermoupyia Toug, cupdwva pe To mpotuto DIN EN 1717, oe oxéon pe
Toug 1oxUovTeg eBvikolg f ToTKoUG Kavdveg (To eAdayioTo pia dopd To
xpovo ) .

AvrallakTika (BN Zehida )
XXX = Xpopara

000 = Emixpwpiwpévo

450 = Neukd

990 = ommiki xpuoou

Eidika adzooudp (Sev mepihapfBaverar otov mapadotio
eéomhiopd)

E&aptnpa extdeuong vepol #92341000 (ouviotdrar yia mieon Aer-
Toupyiag < 0,15 MPa)

Inpa ehéyxou (BA. Sehida Q)

\a§ Zuvappoldynon BA. Zehida B



Slovenski

A Varnostna opozorila
Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo poskodbe zaradi zmecka-
nja ali urezov.

Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

Stekleni iztok lahko vsebuje vodo. To lahko povzroéi oparine.

Prah ali druge trdne snovi se lahko nabirajo v odprtem iztoku ali v vodi.
Cistila ali druge zdravju 3kodljive tekocine se lahko zmesajo s stojeco vodo.
Voda se lahko pokvari tudi zaradi drugih zunaniih vplivov.

Zaradi odprtega vodnega teka obstaja nevarnost vdora umazanije od zunaj.

Poskodovan stekleni iztok morate zameniati, sicer obstaja nevarnost poskodb.

BEBBEPBPBPBE B P

Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in prikljug¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Izdelek je primeren le za uporabo v privatnem gospodinjstvu in ne za uporabo v
poljavnih ali javnih zgradbah.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Armatura je opremljena z laminarnim pretokom, ki poudari naravno stran vode
kot Zivljenjskega elementa.

Ker gre pri laminarnem pretoku za curek brez primesanega zraka, priporocamo
uporabo posebej globokih umivalnikov, da preprecite skroplienje okolice.
Dodatne informacije najdete v matrici za umivalnitke armature Axor.

Dodatno obstaja moznost preprecevanija skroplienja okolice tako, da z zasukom
iztoka spremenite to¢ko naleta vodnega curka v umivalnik ali pa s popu¢anjem
oblikovalnika curka deaktivirate vrtinec. (glejte stran B3 SI. A - C)

Odtoéni ventil se sme uporabljati le v skladu z namenom uporabe. Pritrditev
drugih elementov na odtoéni ventil, npr. polstebra, ni dovoljena.

Tehniéni podatki

Armatura je serijsko opremljena z EcoSmart® (omejevalnikom pretokal)

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,15-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura fople vode: maks. 70°C
Priporoéena temperatura tople vode: 65°C

Termina dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

Stekleni iztok vsebuje svinéeni oksid.

§ Montaza glejte stran B1]

Opis simbola

&( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Mere (glejte stran E)

Diagram pretoka (glejte stran B3)

Ciséenie (glejte stran B4) in prilozena brosura

%
@\ Upravljanije (glejte stran E]

* Kot pri vseh armaturah se zjutraj ali po &asu stagnacije > 4 h prvih
pol litra vode ne sme uporabiti kot pitna voda. V subtropskih ali
tropskih dezelah nikoli ne smete uporabiti prvega pol litra vode.
(Dodatne informacije dobite pri lokalnih okoljskih in zdravstvenih
institucijah.)

« Ce armatura veé kot fri dni ne bo v uporabi (npr. med dopustom), je
treba iz izliva odliti ostanek vode, da ne pride do zalege komariev.

Ce voda dalj &asa stoji, vanjo prodre umazanija iz okolja. Zato
morate stekleni nastavek v rednih Easovnih presledkih (najmanj 1x
na teden) v celoti oéistiti, v subtropskih in tropskih dezelah vsak dan.

e S steklenim iztokom morate skrbno ravnati.

Vzdrievanie (glejte stran B7)

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717
in skladno z drzavnimi in regionalnimi dolocili redno testirati (najmanj
enkrat letno).

Rezervni deli (glejte stran Bg)

XXX = Barve
000 = krom
450 = bela

990 = pozlacena

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)

S Oblikovalnik curka #92341000 (priporoéen pri obratovalnem tlaku <
0,15 MPa)

Preskusni znak (glejte stran i)
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.l Estonia

A Ohutusjuhised Simbolite kirjeldus

Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste véltimiseks kindaid. .
Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel. &( Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

Klaasist véljavooluavast vaib tulla tulist vett. See v&ib phjustada péletusi.

Méétude (vt Ik BJ)

Tolm v&i muud tahkeained vaivad ladestuda avatud véljavooluavasse véi vette.

Puhastusvahendid véi muud tervisele kahjulikud vedelikud véivad seguneda
seisva veega.

Lébivooludiagramm (vt Ik E)

Vett vaivad rikkuda ka muud vélistegurid.

%
Avatud veevoolu korral on mustuse véljast sissetungimise oht. @ Puhastamine (vt k E) ja kaasasolev brosiir

Defektne klaasist véljavool tuleb vélja vahetada, vastasel korral vigastusoht.

B>BB BPBBPPBDB

Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga eriney, tuleb need tasakac-
lustada.

Kasutamine (vt Ik B3)

* Nagu kéigi armatuuride puhul ei tohi hommikuti véi pérast seisaku-
aega > 4 h kasutada esimest poolt liitrit vett joogiveena. Subtroopi-

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast kas ja troopikas ei tohi pdhimétteliselt esimest poolt liitrit kasutada.

paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid. (Rohkem infot saate kohalikust keskkonna- ja tervishoiuametist.)

Paigaldamisjuhised

Toode sobib ainult eramajapidamistes kasutamiseks, mitte poolavalikus ega Kui armatuuri ei kasutata rohkem kui kolm péeva (nt puhkuse ajal),
avalikus valdkonnas. tuleb jgrelejaanud vesi dravoolust vélja valada, et véltida saasevast-
sete tekkimist.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb léhtuda
kehtivatest normatiividest

Kui vesi seisab pikemat aega, pédseb imbritsevast keskkonnast
vette mustust. Seetéttu tuleb klaasist osa regulaarsete ajavahemike
tagant (véhemalt 1 x nddalas) taielikult puhastada, subtroopikas ja
troopikas lausa iga péev.

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Armatuuril on laminaarne veejuga, mis réhutab vee kui elu andva elemendi
loomulikku kilge.

Kuna laminaarse veejoa puhul on tegemist veejoaga, milles ei ole &hku, soovita-
me kasutada veepritsmete vltimiseks eriti sigavaid kraanikausse.

Lisateavet leiate Axori armatuuride-valamulaudade-maatriksist.

Veepritsmeid saab véltida ka muutes veejoa kontaktpunkti kraanikausis. Selleks
tuleb muuta véljavooluava asendit v&i vabastada joakujundaja ja deaktiveerida

keeris. (vt Ik EJoonis A-C)
Tihjenduskraani véib kasutada ainult ettenghtud viisil. Muude esemete, nt sifooni, \ Hooldus (vt [k E)

kinnitamine tithjenduskraani kilge ei ole lubatud.

* Klaasist véljavooluavaga tuleb hoolikalt imber kéia.

Tagasilsdgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
Tehnilised andmed mé&drustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(véhemalt kord aastas).

Segistisari on toodetud koos EcoSmart® (veehulgapiirajaga)

Tosrohk maks. 1T MPa

Soovitatav t66réhk: 0,15-0,5 MPa 0@ Varuosad (vt Ik )

Kontrollsurve: 1,6 MPa \@ XXX = Vaérvid

(1T MPa =10 baari = 147 PSI) 000 = kroom

Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C 450 = valge

Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C 990 = kuld optik

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min

Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks!

Klaastila sisaldab pliioksiidi. o= Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)

S Veejuga #92341000 (soovitatav t68réhu korral < 0,15 MPa)

m Kontrollsertifikaat (vi Ik ld)

24 ,§ Paigaldamine vt Ik B]



Latvian

A Drosibas norédes

/AN Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot fikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firiganai.

A\ Stikla izplades iericé var sakrdaties karsts Gdens. lesp&jams gt apdegumus.

I\ Awvérta izplides iericé uz ddens virsmas var Gdeni var sakraties putekli vai citas
citas vielas.

A\ Mazgasanas lidzekli vai citi veselibai kaitigi 3kidrumi var samaisities ar stavo3u
ddeni.

A\ Udens kvalitate var pasliktingties citu apkartéjas vides faktoru ietekmes dé.

/N Awérta Gdens plosma no apkartéjas vides var nondkt nefirumi.

I\ Bojata stikla izplodes ierice janomaina, citadi pastav savainojumu gisanas
risks.

A\ Jaizlidzina spiediena atkiribas starp auksta un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transporté$anas laika
nav radusies bojajumi. Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Izstradajums ir paredzéts lietoanai tikai privatas majsaimniecibas, tas nav pare-
dzéts ékam, kuras pilnigi vai dalgji atrodas sabiedriska lietosana.

Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis speka eso3as montazas prasibas.

Armatira ir aprikota ar laminara striklu, kura atbalsta dzivibas elementa Gdens
dabiskas ipasibas.

Ta ka laminara stroklai netiek piemaisits gaiss, lai izvairitos no ddens $lakatam,
iesakam izmantot dzilakas izlietnes.

Sikaku informaciju skatiet Axor armatiru un mazgajamo galdu matrica.

Cita iespéja izvairities no ddens 3|akatu veido3anas ir parvietot idens stroklas
izejas punktu izlieiné pagrieZot izpludes ierici vai deaktivét virpuli atvienojot
straklas formataiju. (skat. Ipp. B3 Att. A - C)

Noteces varstu drikst izmantot tikai noteiktajam mérkim. Pie noteces varsta aiz-
liegts piestipringt citus priek$metus, pieméram, puskolonnu.

Tehniskie dati

Jaucéjkrans tiek razots kopa ar EcoSmart® (caurteces ierobeZotaju)

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,15-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Karsta Gdens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija :

maks. 70°C / 4 min

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Stikla noteces ierice satur svina oksidu.

Simbolu nozime

£
.

7

/

s
e

\K‘ Montaza skat. Ipp. BT

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Izmérus (skat. lpp. E)
Caurplides diagramma (skat. lop. B3J)
Tiriana (skat. Ipp. B4) un klat pievienotais buklets

Lietosana (skat. Ipp. )

 Ka visam armatiram, no rita vai péc lietosanas pauzém, kuras ilga-
kas par 4 stundam, pirmo puslitru Gdens nedrikst lietot ka dzeramo
Udeni. Valstis ar tropisko vai subtropisko klimatu pirmo puslitru ddens
nedrikst lietot virpar. (Sikaku informaciju var sanemt vietéjas veseli-
bas un vides aizsardzibas iestadés.)

* Ja armatira netiek lietota ilgak par trim dienam (pieméram, atvaling-
juma laika), izlejiet atlikudo Gdeni no izplades ierices, lai izvairitos no
moskitu pierekla veido3anas

* Ja Udens stav ilgéku laiku, no apkartéjas vides ddeni nonak nefirumi.
Stikla uzgali regulari (vismaz 1 reizi nedéla) kartigi jaizfira. Valstis ar
tropisko un subtropisko klimatu uzgalis jGiztira pat katru dienu.

* Rikojieties ar stikla izplades ierici |oti piesardzigi.

Apkope (skat. Ipp. B)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717 sais-
fiba ar nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

Rezerves dalas (skat. [pp. Bd)

XXX = Krasu kodi
000 = hroma
450 = balta

990 = zelta

Speciali aksesuari (komplekta netiek piegadats)
Struklas kermenis #92341000 (ieteicams pie darba spiediena <
0,15 MPa)

Parbaudes zime (skat. Ipp. [id)
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Srpski

A Sigurnosne napomene

BB BPBEBBE B

A

Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjedenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i lignu higijenu.

U staklenom ispustu moze biti vode. To moze izazvati opekotine.

U otvorenom ispustu mogu se nataloZiti prasina ili druge &vrste materije.
Sredstva za Cidéenje i druge te&nosti Stetne po zdravlje mogu se pomesati sa
staja¢om vodom.

Voda moze da se pokvari i pod drugim spolja3njim uticajima.

Otvoren tok vode predstavlja opasnost od prodiranja prljavitine iz okoline.
Osteéen stakleni ispust mora da se zameni, jer u suprotnom postoji opasnost od
povreda.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.
strukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Proizvod je prikladan samo za privatnu upotrebu, a ne za polujavne i javne
objekte.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

Armatura je opremliena laminarnim mlazom koiji isti¢e prirodni karakter vode kao
Zivotnog elementa.

Bududi da se kod laminarnog mlaza radi o mlazu bez vazdusnih ukljuéaka,
preporuéujemo primenu posebno dubokih umivaonika, kako bi sprecilo prskanje
vode.

Ostale informacije mogu se naéi u matrici Axor armatura i umivaonika.

Dalje moguénosti za sprecavanie prskanja vode jesu promena mesta pada
vodenog mlaza u umivaonik premestanjem ispusta ili suzbijanije vrtloga
otpuitanjem uobli¢ava&a mlaza. (vidi stranu B3 SI. A - C)

Odvodni ventil sme da se koristi samo namenski. Pri¢vri¢ivanje drugih predmeta
npr. polustubova na odvodnom ventilu nije dozvoljeno.

Tehnicki podaci

Ove armature imaiju serijski ugraden EcoSmart® (ograni¢avag protoka

vode)

Radni pritisak: maks. 1T MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,15-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija:

maks. 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodul

Stakleni odvod sadrzi olovo oksid.
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Opis simbola

&( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!
% Mere (vidi stranu B3)

Dijagram protoka (vidi stranu B3)

s
e

§ Montaza vidi stranu B1]

~

Cis

éenie (vidi stranu B7) i prilozena brosura

Rukovanije (vidi stranu B)

Kao i kod svih armatura ujutru i nakon duzeg nekoriséenja (> 4 h)
prvih pola litre vode nije za piée. U suptropskim i tropskim krajevima
prvih pola litre vode generalno nisu za upotrebu. (Blize informacije
mogu se dobiti od lokalnog komunalnog preduzeéa odnosno od
Zavoda za javno zdravlje i ekologiju.)

Ako se armatura ne koristi duze od tri dana (npr. tokom godisnjeg
odmora), treba ispustiti preostalu vodu iz odvoda kako se tu ne bi
stvorilo leglo komaraca.

Ako voda stoji duze vreme, kroz okolinu u nju dospeva prljavtina.
Kompletan stakleni naglavak stoga treba redovno distiti

(najmanije 1 x nedeljno), a u suptropskim i tropskim zemljama &ak
svakodnevno.

Staklenim ispustom treba rukovati krajnje pazljivo.

Odriavanije (vidi stranu B2)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno
proveravati prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazeéim
nacionalnim ili regionalnim propisima (najmanije jednom godi3nje).

Rezervni delovi (vidi stranu Bg)
XXX = Oznake boja

000 = hrom

450 = bela

990 = dezen zlatna

Poseban pribor (Nije sadrzano u isporuci)

Celi¢ni korpus #92341000 (preporuéuje se za radni pritisak <
0,15 MPa)

Ispitni znak (vidi stranu id)



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.
Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.
Glassutlapet kan inneholde varmt vann. Det kan fere til skéldeskader.
Stev eller andre faste stoffer kan samle seg i dpent utlep eller i vannet.

Rengjeringsmiddel eller andre helseskadelige vaesker kan blande seg med det
stdende vannet.

Vannet kan bli dérlig ved ulike ytre pavirkninger.

Ved &pent vannutlep er det fare for at dek akn komme inn smuss fra omgivel-
sene.

Et skadet glassutlep mé& skiftes ut, det er ellers fare for personskader.

BB BB BPBPBDBDP

Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Produktet er kun egnet for privat bruk, ikke for halv-offentlig eller offentlig bruk.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

Veer oppmerksom pé& at armaturen daner en laminar stréle. Dette understreker
vannets funksjon som et livselement.

Da denne laminare strélen ikke inneholder vann, anbefaler vi & bruke en ekstra
dyp vask for & unngd vannsprit.

For mer informasjon, se Axor armatur og vask matrisen.

Andre muligheter for & unngé sprutevann er forandring av strélens treffpunkt i
vasken ved @ svinge utlopet eller ved & deaktivere virvelen ved & lasne strélefor-
meren. (se side ﬂ Bilde A-C)

Utlapsventilen skal kun brukes péa forskriftsmessig méte. Feste av andre gjenstan-
der, som f.eks. en halvsayle, til utlepsventilen er ikke tillatt.

Tekniske data

Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart® (gjennomstremnings-

begrenser)

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,15-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Varmivannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Glassutlapet inneholder blyoksid.

\K‘ Montasie se side B1]

..

Symbolbeskrivelse

&( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
[% Mal (se side B3)
i

Gjennomstromningsdiagram (se side B3)

Rengjering (se side B4) og vedlagt brosjyre

Betjening (se side E)

* Som ved alle armaturer skal det om morgenen eller stillstand over 4
timer den ferste halve literen ikke brukes som drikkevann. | subtropis-
ke og tropiske land skal generelt den farste halve literen ikke brukes.
(Mer informasjon kan du f& hos de lokale myndighetene.)

* Dersom armaturen ikke skal brukes p& mer enn tre dager (f.eks. i
ferien), skal vannrestene fiernes fra utlepet for & unngé klekking av
mygg-

* Dersom vannet blir stdende i lengre tid, kommer det forurensninger
fra omgivelsene inn i vannet. Glasspésatsen skal derfor rengjeres
komplett med regelmessige intervaller (minst 1 x ukentlig), i subtro-
piske og tropiske land faktisk daglig.

Glassutlgpet krever en forsiktig héndtering.

Vedlikehold (se side B3)

Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med
de nasjonale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (DIN 1988 en
gang i éret).

Servicedeler (se side )
XXX = Fargekode

000 = krom

450 = hvit

990 = gull-optikk

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)
Stralekropp #92341000 (anbefalt ved driftstrykk < 0,15 MPa)

Provemerke (se side J)

27



BBIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

> b BB B B B B P

I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKABKLUMK, 30 Aa ce nsberHar HAPAHABAHMS
nopaou NpUTUCKAHE UK NOPA3BAHE.

[MossoneHo e usnonseaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 3a KbNAHE, XMIMeHa M Lenm Ha
NOYMCTBAHE HA TANOTO.

CrbkneHmsT mnxonsy HOKpC}l‘/‘iHMK MOXe Na CbAbPXa ropetla soaa. Tosa Moxe
na nosene no nonapesaHma.

Mpax unu apymm TBbPAM BELWECTBA MOTAT AA CE OTIOXAT B OTBOPEHMUS M3XOALL
HOKPAMHKUK MM BBB BOOATA.

rlOLIMCTBOLLlM npenapat nnu Opyr1M onacHK 3a 30pABETO TEYHOCTM MOTAT Aa ce
CMeCqT CbC CcToqwaTa sona.

I'Iopoum APY™ BBHLWHKM BNIMAHUSE BOOATA MOXe Nd BKMUCHE.

Mopanu oTBOPEHMs NOTOK HA BOAATA MM OMACHOCT A HACTBAST 3AMbPCABAHMS
OTBBH.

MoBpeneHMST CTbKAEH M3XOAALY, HOKPAKMHMK TPS6BA Oa 6bae CMeHsH, B NPOTH-
BEH CMyYai CbLLECTBYBA OMACHOCT OT HOPAHSBAHMS.

lonemurte [Pa3nnKK B HANATAHETO MEeXAy M3BOAMTE 3a CTyaeHaTa 1 Tonnara
Boaa Tpﬂ6BC| na ce U3paBHABAT.

YKazaHMs 30 MOHTAXK

I'Ipenm MOHTAXA NPOAYyKTbT TpﬂéBCl [a ce NpoBepK 3a TDAHCNOPTHM LWETH. Cnen
MOHTOXA He Ce NPM3HABAT TOAHCMOPTHU MUK NOBBPXHOCTHU LLETU.

MpopykTT @ NpenHasHayeH CamMo 3a yacTHata cdepa, He 3a NonyobLlecTBeHM 1
ob1ecTBeHM 30HM.

TprbonposoaunTe 1 apmaTypaTa TPS6BA A C& MOHTUPAT, MPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMIOHMUTE HOPMM.

Tps6Ba na 6LOAT CNA3BAHM BANMOHMTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NPEAMMCAHMS 30
MHCTANMPAHe.

ApMmarypara e cHabaeHa ¢ NTAMMHAPHA CTPYS, KOSTO MOAYEPTABA ECTECTBEHATA
CTPOHA HO XXMBKS eNeMeHT Boad.

Tbi KATO NPU NAMMHAPHATA CTPYS CTABA BBMPOC 30 CTpys 6e3 npubassHe HA Bb3-
nyx, 3a na ce uberHete NPLCKAHETO Ha Boad, Bu npenopwsusame na msnonseare
MHOTO [bN6OK YMMUBANHMK.

HonbnHutenta nHdopmaums MoxeTe Aa BUAMTE OT NPOAYKTOBATA NANMTPA HA
APMATypu 1 yMMBANHMUM Ha drpMa Axor.

Ipym Bb3MOXHOCTH 30 M3BATBAHE HA BOMHM MPBCKM CA MPOMSHATA HA TOUKATA,
BbPXY KOSTO NMOMAAA BOAHATA CTPYS B YMMBANHUKA MOCPEACTBOM 3ABLPTAHE HA
M3XOAAMS HOKPAMHMK MM NEAKTUBMPAHE HA 3ABMXPSHETO KATO ce ocBobonm
pasnpbcKkeawaTa cTpys. (Buxre cTp. E ¢pur. A-C)

M3non3eaHeTo Ha KNANAHA 30 OTBEXAAHE € MO3BONIEHO CAMO MO npenHasHave-
Hue. He e [ONYyCTMMO 3aKPEenBAHETO HA APYr1 NpeaMeTH, Hanp. Ha NoyKoNoHa
KBM KIanaHa 3a oteexxaaHe.

TexHUuecku oaHHK

Apmarypara e o6opynasaHa cepuitHo ¢ EcoSmart® (orpanuumten Ha

npotuiate)

PabotHo Hansraxe: make. 1 MlMa
Mpenopsuntento pabotHo Hansraxe: 0,15-0,5 MlMa
KoHtponHo Hansranxe: 1,6 MMMa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa Ha ropelara Boaa: make. 70°C
Mpenopbuntenta Temnepatypa Ha ropeLLatd Boaa: 65°C

Te

PMUUHA ne3nHbekums: make. 70°C / 4 mun

MponykrsT e paspaborer camo 3a nuteitHa soaal

CrbkneHmsTt Yyyyp CbABPXKA ONTIOBEH OKCMA.
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OnucaHue Ha cumeonure
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MoHTax Bmnxxre crp. @

He m3non3earite cunmkoH, cbabpxall OUETHA KncenmHal

Pazmepm (s1xre crp. E)
Auarpama Ha notoka (suxte cp. BJ)
Nouuncreane (suxre crp. B4) 1 npunoxena 6powypa

O6¢cny>xBaHe (sixTe cTp. E)

* KakTo npu BCUYKKM apMatypm CyTpMH MM Ced BPeMeHd Ha Cnupa-
He > 4 4 MbPBMST NONOBMH NMTbP BOAA He BMBA AA Ce M3NON3BA 30
nueHe. B cyGTpONMUHM 1 TPOMMUHM CTPAHM MLPBMST MONOBUH MIMTBP
no npuHumMn He 6uea aa ce msnonsea. ([JonsnHurenHa unpopmaums
Lie MOMyuYnTE OT MECTHUTE ClY>XK6M 30 ONA3BAHE HA OKONHATA CPend
M 30 onassaHe Ha 30paBeTo.)

AKo apMaTypata He ce M3MON3Ba NoBeYe OT TPM AHM (Hanp. No spe-
Me Ha OTMyCK), OCTABALLATA BOAQA OT M3XOASWMS HOKPAMHIMK TpS6Ba
0a ce m3nee, 30 A4 HE Ce PA3BBAST KOMAPM.

* AKo BOAQTA € HEMOABMXKHA 3Q MO-MPONBIKMTENHO BPEME, B HES MO-
NanaT 3amMbPCABAHMS OT okonHata cpead. MNopaau ToBa crbknermsT
HOKPQMHMK TPS6BA AQ NOYMCTBAH PEAOBHO (MMHUMYM 1 X cenmmy-
HO) U3LANO, B CyBTPONMUHM M TPONUUHM CTPAHKM AOPH EKEAHEBHO.

o CTbKNEHMST HOKPAMHKUK M3MCKBA CTapaTento GopaseHe.

Nonapwxka (smxre crp. B4)

Cuvrnacto DIN EN 1717 dyHkumonmpaHeTo Ha npucnocobnenmsra 3a
npenoTBpaTSBaHe Ha 0BpPaATHMS NOTOK TPSIOBA PENOBHO OA Ce NPOBeps-
BA B CbOTBETCTBME C HALMOHAIHUTE UMK PETMOHANHM M3UCKBAHMS (NOHe
BEAHBX FOAMILHO).

CepBU3HM yactu (suxre crp.
XXX = Llsetoso konupaxe

000 = xpom

450 = 6sn

990 = onmmka Ha 3naTo

CneunanHn NPUHAARNEXXHOCTHU (He ce CbabPXKA B
obema Ha mocTaska)

Crpy#tHo tano #92341000 (npenopsusaro npu pabotHo HansraHe <
0,15 MTa)

Kontponen sHak (smxre crp. )



Shqip

A Udhézime sigurie
Pér t& evituar I&ndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé t& vishni doreza.

Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjienés dhe t€ larjes
sé trupit.

Ulluku prej xhami mund t& mbaijé ujé t& nxehté. Kjo mund t& shkaktojé djegie.
Pluhuri ose materiale & tjera té& forta mund t& depozitohen né ullukun e hapur
mbi ose né ujé.

Detergjentet pastruese ose léngje té tiera t& démshme pér shéndetin mund t&
pérzihen me ujin e ndenjur.

Uji mund t& prishet pér shkak t& ndikimeve t& ndryshme t& jashtme.

Pér shkak té rriedhjes s& hapur t& ujit ekziston rreziku qé té futen papastérti nga
jashté.

Njé ulluk i démtuar uji prej xhami duhet ndryshuar, pérndryshe ekziston rreziku
i démtimit.

B b BB B BB B b

Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve té ujit té ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

* Pé&rpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfaqes.

Produkti éshté i pérshtatshém vetém pér sektorin privat, dhe jo pér sektorin

giysmé-publik dhe publik.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

Rubineti &shté e paijisur me njé rriedhé t& njétrajtshme (laminare), e cila nxjerr né
pah anén e natyrshme & elementit t& jetés ujé.

Duke gené se tek rriedha e njétrajtshme (laminare) kemi t& b&jmé me njé rriedhé
pa pérbérie ajri, ne pér t& ménjanuar stérkalat e ujit késhillojmé pérdorimin e njé
lavamani me thellési ekstra.

Informacione t& tiera mund t& gjeni tek Axor Rubineta-Tavolina larje-Matricé
(Armaturen-Waschtisch-Matrix).

Mundsési té tiera pér ménjanimin e stérkalave t& ujit jané ndryshimi i pikés sé
takimit t& rriedhés sé ujit né lavaman duke rrotulluar ullukun ose caktivizimi i
vorbullés duke liruar formuesin e rriedhés. (shih fagen B3 Fig. A - C)

Ventili dalés mund t& pérdoret vetém pér pércaktimin teknik t& pérdorimit té tij.
Nuk lejohet pérforcimi apo vendosja e objekteve t& tiera né ventilin dalés si p.sh.
t& njé gjysém harku.

Té dhéna teknike

Rubineti éshté i pajisur si standard me EcoSmart® (Kufizues qarkullimi)

Presioni gjaté punés maks. 1T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,15-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!

Shkarkimi prej xhami pérmban oksid plumbi.

§ Montimi shih fagen BJ]

Pérshkrimi i simbolit

&( Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid acetik.

Pérmasat (shih fagen B3)

Diagrami i qarkullimit (shih fagen B3)

Pastrimi (shih fagen B4) dhe broshura bashkéngjitur

Pé&rdorimi (shih fagen BJ)

o Sitek té gjitha rubinetet né méngjes ose pas njé kohe mospérdorimi
> 4 oré nuk lejohet pérdorimi i gjysmés s& paré té litrit si vjé i
pijshém. N& vendet sub-tropikale dhe tropikale né pérgijithési
nuk lejohet pérdorimi i gjysmés sé paré 1& litrit. (Informacione t&
tiera gjeni fe institucionet vendore pér mbrojtien e ambientit dhe
shéndetit.)

%
=
o

* Nése armatura nuk do t& pérdoret pér mé shumé se tre dité (p.sh.
gjaté pushimeve), duhet t& largohet uji i mbetur nga shkarkuesi né
ményré qé t& mos krijohet njé vend pér grumbullimin e mushkonjave.

Nése uji géndron pér njé kohé t& gjaté, futen né ujé papastérti

nga ambienti. Prandaj ulluku i xhamit duhet pastruar plotésisht né
periudha kohore té rregullta (t& paktén 1 x né javé), madje né vende
subtropikale dhe tropikale ¢do dité.

Ulluku prej xhami kérkon njé pérdorim t& kujdesshém.

Mirémbaitja (shih fagen B2)

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht
né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (sé paku njé heré né vit).

Pjesét e servisit (shih fagen BJ)
XXX = Kodimi me ané & ngjyrave

000 = krom

450 = e bardhé

990 = optiké e arté

Paijisje t& posacme (nuk pérfshihet né véllimin e
furnizimit)

Trupi i rriedhés #92341000 (i késhilluar né presionin e punés <
0,15 MPa)

Shenja e kontrollit (shih fagen [d)
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Starck V Starck V
12112000 / 12112450 / 12113000 / 12122990 / 12123990 12114000
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Starck V

12112000 / 12112450 / 12113000 / 12114000 / 12122990 / 12123990
0,50 5,0
0,45 4,5
0,40 4,0
0,35 3,5
0,30 3,0

§ 0,25 258

0,20 . 2,0
0,15 1,5
0,10 1,0
0,05 ! 0,5
0,004~ 0,0

Q=Il/min0 3 6 9 12 1518 21 24 27 30
Q=1/sec O 0,1 0,2 03 04 05
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Sffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / otworzy¢ / oteviit /  schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten / lukke / fechar / zamkngé /

otvorif / }- / otkpbims / nyités / avaaminen / ppna / atidaryti / Otvaranje / zaviit / uzavriet / & / 3akpeits / bezdrds / sulkeminen / stinga / uzdaryti /
acmak / deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti / &pne / Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiotd / zapreti / sulgege / aizvert / zatvori /
oteapsHe / hape / zi lukke / 3atBapste / mbylle / @3¢)

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria / zimna / studend / studend / warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt / quente / ciepta / tepld /
¥ / xononwas / hideg / kylméa / kallt / $altas / Hladno / soguk / rece / kpio / tepld / # / ropsuas / meleg / lammin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak /
mrzlo / kilm / auksts / hladno / kaldt / crynero /i ftohté / 20k cald / Zeotd / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno / i ngrohté / oale

\
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Starck V

12112000 / 12112450 / 12113000 /
12122990 / 12123990 / 12114000
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92487000
(12112000 / 12112450 / 12114000)
92765000
(12113000)
92766000
(12122990)
92767000 ———
(12123990)

98147000 @
(26x2) \@

92491000

92492XXX

98749000

M3x8

97548000

Méx14

96456000
95291000

92486XXX

92488000

—— 13961000

98809000
(450 mm)

92114000
(35x1,5)

98119000 % ®
(9x2)
98186000 QQQ

@ (30x2) 92489XXX
= 95169000
@’ (21,95x1,78) Q

Q 92490XXX

95667000

96339000

©797141XXX

50001000 — ’
©—%361000

( )

98000000

)
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P-IX DVGW SVGW ACS WRAS ETA Q TIL DRIKKEVAND
::: :iggg/ X Vd 1.42/20487
12113000 X Va 1.42/20487
12114000 X Va 1.42/20487
12122990 X Va 1.42/20487
12123990 X Va 1.42/20487
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